Валерий Ковнир 

АДВОКАТЫ






«О, Генри! Такого Шоу вы ещё не видели»

(из подслушанного разговора двух театралов)
Адвокатская контора в Англии (Лондон). Её основатели (они же адвокаты) двое мужчин (35-40 лет), недавно вернувшихся из Америки, где они сделали себе небольшое состояние, отыскав на заброшенном ручье золотую жилу, и решивших вложить деньги в прибыльное (по их мнению), но не «пыльное» дело. До того, как уехать в Новый Свет в поисках удачи, оба закончили Оксфорд. Их основная работа – это составление завещаний и оформление документов по купле-продаже. Клиентов у них немного, так как они только недавно открылись, и поэтому один из них занят изучением основ игры на банджо, а второй – штудирует энциклопедию Дж. Даррелла.

Адвокатская контора находится на первом этаже двухэтажного здания, на втором живут сами адвокаты. Вместе с ними в этом же здании живёт и повар-китаец А-Син, которого они привезли с  собой из Америки и который помимо обычных «утверждённых» блюд периодически балует адвокатов кулинарными экспериментами китайской кухни.

Контора представляет собой комнату с камином, все стены которой – это книжные шкафы с огромным количеством книг. Два рабочих стола на разных концах комнаты и на одинаковом расстоянии от входа. Множество кресел для посетителей (поддельный Чипендейл) и журнальный столик со свежей прессой.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.

Один из адвокатов сидит в кресле у горящего камина (хотя на улице уже поздняя весна) и пытается извлекать звуки из банджо, которое у него в руках. На коленях – самоучитель игры на банджо Сэпа Уиннера. Второй стоит у окна и смотрит сквозь него на улицу. Из звуков, извлекаемых на  банджо первым  адвокатом, после множества затыков рождается некая музыкальная фраза, которая, постепенно обрастая звучанием других инструментов, превращается во вступление песни «Люди и собаки», которую поёт второй  адвокат.

На улицах много гуляк и зевак

Неспешно несущих себя и наряды

И всё у них как у домашних собак

В зефире и в шоколаде

На мягких подушках у мисок с едой

Ошейник из кожи (ручная работа!)

Бок о бок жить рядом с чужою бедой

Им некогда и неохота

Так похожи друг на друга

Люди и собаки

(те, что тают в неге)

Жизнь скучна, однообразна

Словно сладко-приторная нуга

Сон до самого обеда

Чопорность, покой и никакого бега

Даже лень сказать порою «гав!»

Песня заканчивается нотами на банджо в исполнении первого адвоката.

2-ой адвокат:- Когда я смотрю на женщин, прогуливающихся с маленькими собачками, мне всегда непонятно: кто кого вывел на прогулку?

1-й адвокат: - Если собачка мужского пола, то естественно, что собачка свою хозяйку.

2-ой адвокат:- А если женского?

 1-й адвокат: - Тогда они договорились….

2-ой адвокат:- Договорились? Но о чём?

1-й адвокат: - Пойти прогуляться и посимволизировать….

2-ой адвокат:- Посимволизировать?

1-й адвокат: - Ну да. Вид дамы, вырядившейся для прогулки, символизирует неприступность и независимость, а присутствие маленькой собачки, ну скажем, какой-нибудь чихуахуа….

2-ой адвокат:- Будь здоров…

1-й адвокат: - Спасибо, но я не чихал. Я просто сказал чихуахуа…

2-ой адвокат:- По-моему ты простудился…

1-й адвокат: - Я здоров. Здоров, как бык. Тьфу, тьфу, тьфу. (Стучит костяшкой пальца по деревянному подлокотнику кресла). Так вот, присутствие маленькой собачки, не важно какой породы, говорит о том, что в неприступной крепости оставлен некий лаз, называемый сентиментальностью, через который любой мужчина, если он, конечно, не конченый тупица, может проникнуть вовнутрь вражеских укреплений с наименьшими потерями для здоровья. Я настолько хорошо изучил все женские хитрости и увёртки, можно даже сказать собаку съел в этом вопросе, что, пожалуй, когда-нибудь на досуге напишу об этом книгу. Джулиус Скотт «Женская сущность». Звучит?

2-ой адвокат:- Представляю себе, что это была бы за книга. Размышления женоненавистника о женской природе или сто способов избежать счастливого брака. Ну что ж, пожалуй, книга могла бы стать бестселлером.

1-й адвокат: - А что, слог у меня хороший, фантазией бог не обидел. Помнишь, как хохотали те парни из Кентукки, когда я у костра травил им байки про то, как весело мы с тобой проводили время в Оксфорде?

2-ой адвокат:- Да уж, и половины из рассказанного тобой с нами вообще никогда не происходило.

1-й адвокат: - А это и не столь важно. Если чего-то не было или чего-то не знаешь – соври, но соври так, чтобы у слушателя не возникло ощущения, что его водят за нос. Врать надо убедительно. Именно в этом и заключён талант рассказчика. Да что я тебе рассказываю, ты же сам адвокат и всё это прекрасно знаешь.

2-ой адвокат:- Если ты возьмёшься за написание книги о женщинах, представляю себе, сколько небылиц размером со Скалистые горы ты наворотишь на страницах этого гениального произведения….

1-й адвокат: - Я буду это делать с одной единственной и самой благой целью на свете: предостеречь всю мужскую часть населения от женского коварства и их изворотливого ума. Тот не даст себя в обиду в этом мире, кто научится разбираться в женских фокусах и увёртках…. Предупреждён – значит вооружён!

2-ой адвокат:- Я думаю, что наша королева вряд ли одобрит выход этой книги в свет.

1-й адвокат: - Очень интересно. Это почему же?

2-ой адвокат:- Ну, она же всё-таки сначала женщина, а уж потом – королева. Можно только догадаться, что предпримет женщина, наделённая властью, если поймёт, что твоя, пока правда ещё ненаписанная, книга, может подорвать нравственные и моральные устои старушки Англии. Количество разводов, по крайней мере, может резко увеличиться. Но даже если это будет и так, лично я уже хочу почитать эту книгу. Позволь поинтересоваться, когда ты приступишь к её написанию?

1-й адвокат: - Как только совместно с Сэпом Уиннером разберёмся с тем, что сам мистер Уиннер написал вот в этом самом «Самоучителе для игры на банджо». Кстати непредсказуемость женского характера чем-то схожа с игрой на этом инструменте. В самый неподходящий момент женщина, как и банджо, может расстроиться, начать фальшивить и её терпение так же быстро лопается, как и струна на банджо, причём это может нанести играющему значительные физические увечья…. Поэтому играть на банджо так же сложно, а порою и очень опасно, как и пытаться понять женскую сущность.

2-ой адвокат:- Иными словами – один сплошной негатив во всём и никакого позитива. Не забывай, что среди цензоров твоей книги могут оказаться женщины.

1-й адвокат: - На этот случай в виде лирического отступления можно заготовить что-нибудь этакое типа: «если ваш друг представил вас своей девушке, и это никак не отразилось на её расположении к нему, то из этого можно заключить, что они созданы друг для друга». Как тебе такая мысль?

2-ой адвокат (с сарказмом):- Мысль просто гениальная по своей непорядочности не только по отношению к женщинам, но и по отношению к мужчинам тоже. Уж лучше так: если ваша невеста не сбежала из-под венца с вашим другом, то вы глубоко ошибались в том…

1-й адвокат:- …что она не сделает этого, став вашей женой! 

2-ой адвокат:- Ну вот, я же говорил – никакого позитива! 

1-й адвокат: - А, по-моему, очень даже замечательное высказывание. Пока не забыл - надо его срочно записать. (Продолжает наигрывать на банджо). 

2-ой адвокат:- Позволь полюбопытствовать: сначала самоучитель, потом – книга, а когда же ты собираешься выполнять свои функции адвоката?

1-й адвокат: - А что, разве у нас такой бешеный наплыв посетителей, что не остаётся ни минутки свободного времени для того, чтобы заняться самообразованием или тем, к чему стремится моё творческое начало?

2-ой адвокат:- Твоё творческое начало, как ты изволил выразиться, может привести к тому, что в числе наших и без того редких посетителей не будет ни одной женщины…

1-й адвокат: - Не будет женщин, будут эти… ну как их… а, мужчины…

2-ой адвокат:- Очень сомневаюсь.

1-й адвокат: - Сомнения, мой друг, худший враг любого начинания… Мы же практически только-только начали наше дело. Вот увидишь, результаты не заставят себя ждать. 

2-ой адвокат:- Пока что я слышу одно только твоё бла-бла-бла… на этой недоделанной арфе.

1-й адвокат: - Терпение, мой друг! Кстати сказать, у меня уже есть подвижки и определённые результаты.

2-ой адвокат: - В отличие от клиентов….

1-ый адвокат: - Да, в отличие от клиентов.  Согласен, что в нашей работе очень важно наличие нескончаемого потока клиентов и посетителей. Но вся беда в том, что они, наши потенциальные клиенты, по всей видимости, считают, что будут жить вечно, и поэтому абсолютно не озабочены составлением собственных завещаний (звук банджо), по которым всё их имущество достанется тому, кому оно в принципе и должно достаться (звук банджо). Если только у составителя с головой всё в порядке (извлекает очередной звук из банджо). Потому, как муниципальные власти не дремлют (звук банджо), и всё, что нажито непосильным трудом при таком раскладе может «оприходовать кто-то, кто это вовсе не заработал». То-то (звук банджо). 

Свет на сцене немного гаснет и усиливается на втором  адвокате.

- Меня зовут…. Нет, лучше начать с фамилии. Моя фамилия Отт. О-Т-Т. С двумя Т. И в принципе ничего страшного и смешного в моей фамилии нет, фамилия как фамилия, если учесть, что мои предки выходцы из Германии, если бы не моё имя. При рождении мои родители окрестили меня Идди. С ударением на первом слоге. Не Инди, как Индиана Джонс, а Идди. И как вы сами уже могли бы догадаться, меня соответственно зовут Идди Отт. Не помню, кто мне сказал, но якобы по-русски это звучит, чуть ли не «придурок». Поговаривают также, что один русский писатель даже написал роман с таким названием и весьма и весьма прославился. Спешу предупредить сразу, что этот роман не про меня.

Идди поворачивается, было к первому адвокату, но потом, видимо что-то вспомнив, добавляет в зал:

- Кстати, моего друга… (бросает взгляд на первого адвоката) простите, компаньона и партнёра… зовут Джулиус Скотт.… Кстати, тоже через два Т. (поворачивается к Скотту).

- Чем целыми днями выслушивать твоё бесконечное бренчание на этой ковбойской балалайке, я с удовольствием защищал бы и отстаивал честь и достоинство какой-нибудь обиженной особы, где-нибудь, ну скажем, в Гаагском суде…. А если бы ещё и удалось выиграть процесс,… м-м-м представляешь, какая это была бы реклама для нашей конторы! Адвокатская контора «Отт и Скотт» стала бы самым популярным и востребованным местом во всей Англии. К нам бесконечным потоком потянулись бы богатенькие дамочки со своими проблемами и … деньгами.

Скотт: - А что, наши дела так плохи, и нам уже нечем платить жалование нашему повару-китайцу А-Сину?

Отт: - Ну, я бы не был столь категоричен…

Скотт: - Судя по тону, я начинаю подозревать, что запасы золота на нашем прииске…

Отт (перебивает): - На твоём прииске….

Скотт: - На НАШЕМ прииске истощились до неприличия, а я об этом почему-то ничего не знаю….

Отт: - Ничто не вечно под луной, мой друг Горацио. Но по счастью, к количеству золота на твоём…

Скотт: - На нашем…

Отт: - Хорошо, на НАШЕМ прииске в Нью-Мексико. Так вот к количеству золота это не имеет никакого отношения…. Или как говорят некоторые: на наш век хватит.

Скотт (возвращаясь к упражнениям на банджо): -  В таком случае я склоняюсь к мысли, что у нас всего-навсего кончилась писчая бумага…

Скотт поёт «Песенку о бумаге»

Бумага стерпит всё



Бумага стерпит всё

Всё вытерпит бумага


Хоть рви её нещадно

Хоть ложь, хоть клевету


Хоть жги её, хоть мни

Хоть спитч, хоть некролог


Хоть рыбу заверни

Бумага стерпит всё



Бумага не краснеет никогда

Вердикт суда в Гааге


И вот что странно

Официальный тон



Порой не отличишь на ней

И графоманский слог


Фантазий от брехни

Бумага стерпит всё



При помощи её

Доносы и советы



Бухгалтер делит-множит

И даже в туалете



Подводится итог

Бумага лучший друг



Под жирною чертой

Бездарный эскулап



Бумага может миловать

Строчит на ней рецепты


Казнить опять же может

Не понимая сам 



Присутствием на ней всего

Чем вызван ваш недуг


Одной лишь запятой

Бумага стерпит всё



За то, что всё же к нам

Открытия и мысли



С упорством черепахи

Признания в любви



Дошли издалека

И пулю в преферанс



Баллады и стихи

Бумага стерпит всё



Никто не подал в суд

И слёз полночных брызги


И не поставил памятник бумаге

И телеграфный шрифт


За все её заслуги

И росчерки пера



И за все её грехи!

Отт: - Надо вам сказать, что Джулиус по своей сущности – счастливчик, хотя и неплохой парень, в нормальном смысле. Мы вместе учились на юридическом факультете Оксфорда и, по окончании учёбы, не придумав ничего умнее, отправились в Америку на поиски счастья. Нашим девизом в те дни было следующее: «Пусть весь земной шар будет одной сплошной Англией, и пусть англичане правят миром». Согласитесь, несколько утопично и как-то уж очень попахивает юношеским максимализмом. К тому же править миром с пятью долларами в кармане, работая, где придётся и кем придётся (как правило, сезонными рабочими, и это с дипломами Оксфорда в кармане!) на мой взгляд, весьма цинично. В конце концов, удача приоткрыла нам своё личико в один из пасмурных и дождливых дней, пропитанных пессимизмом, пропахших меланхолией и тоской по Англии. Поворотным событием в череде непрекращающихся мытарств и неудач стали два набольших земельных участка, на никому не известной  речушке в Нью-Мексико, приобретённые нами на последние деньги с таким чувством, с каким утопающий хватается за соломинку. Судьба, видимо спохватившись, что забыла сунуть Джулиусу серебряную ложку в рот при его рождении, решила реабилитироваться и сунула целый серебряный половник. На своём участке он нашёл золото, особо не прикладывая к этому никаких усилий. Ну а что нашёл на своём участке я? Правильно. Только дохлую кошку, которую, недолго думая, я зашвырнул в овраг. Если бы в тот момент меня увидела моя мать, она бы обязательно сказала следующее: «Ты зашвырнул своё счастье, сынок. Не будет тебе удачи на белом свете, потому, что всем, что к тебе ни приходит – ты  швыряешься». 

Дверь открывается и появляется посетительница, которая с ходу берёт быка за рога.

- Позвольте представиться: Бегония Сэвидж, кавалерственная дама ордена Британской империи.

Отт: – Чем мы можем мы быть вам полезными, леди?

Бегония: - Всё дело в том, что на демонстрации мод в Альберт-холле какой-то умник, видите ли, решил надо мной подшутить: прикинулся будто бы забыл, как меня зовут, и стал величать меня Дуронией.

Скотт: - Как-как, простите?

Бегония: - Дуронией. Прощаю. Так вот, шестнадцать газет это напечатали, и теперь я намерена возбудить дело против этих жалких бульварных листков.

Отт: - А существует ли способ, так сказать, примирения и разрешения этого неприятного инцидента без подачи дела в суд?

Бегония: - Конечно, если каждая из газет заплатит мне по одной тысяче фунтов стерлингов.

Скотт: - Однако…

Бегония: - Причём ответ на моё требование они должны дать с минуты на минуту…. Я назначила время и дала им номер телефона вашей конторы.

Начинаются телефонные звонки. Отт отвечает: «Адвокатская контора Отт и Скотт. Да мисс Сэвидж находится здесь. Да, она наша клиентка. Одна тысяча фунтов». Кладёт трубку. Тут же раздаётся новый звонок. Отт берёт трубку и отвечает теми же самыми словами. Кладёт трубку. Раздаётся звонок. Всё повторяется. С каждым новым звонком Отт отвечает всё короче и на последний шестнадцатый звонок, сняв трубку, отвечает только «Одна тысяча…» После последнего звонка он поднимает глаза на мисс Сэвидж и произносит:

- Поздравляю вас, мисс, вы только что стали богаче на шестнадцать тысяч фунтов стерлингов.

Бегония: - Этого и следовало ожидать. Огромное вам спасибо за помощь. Вот чек на тысячу фунтов. До свидания. 

Встаёт и уходит. На журнальном столике остаются её перчатки, и она возвращается за ними. Скотт сидит спиной к происходящему и, думая, что Бегония ушла, не поворачиваясь к Отту, громко произносит:

- Идди, дружище! Ты упустил блестящий шанс. С её хваткой из неё получилась бы отличная жена: хороша собой, добродушна, у себя под носом видит всё, чуть дальше – ничего. Образцовая хозяйка – в политике круглая дура. Словом, не жена, а идеал.

Поворачивается и видит, что Бегония находится в комнате и внимательно его слушает.

Скотт: - Извините, мисс, я думал, что вы уже…

Бегония: -  Да, я уже ушла, но потом подумала, что много потеряю, если не услышу столь пламенную речь, и вернулась. А, услышав её, решила кардинально изменить своё решение по поводу суммы вашего гонорара. (Берёт чек и рвёт его в клочки). Вот двадцать пенсов за то, что вы любезно разрешили мне воспользоваться вашим телефоном. (Забирает перчатки и выходит, громко хлопая дверью). 

Скотт: - Поаккуратней, леди, а не то вам придётся заплатить ещё и за ремонт двери!

Отт: - Я всегда тебе говорил, что язык твой – враг твой. А также твоего кошелька.

Скотт: - Нашего кошелька.

Отт: - Хорошо, НАШЕГО кошелька. С твоими высказываниями, мы вообще останемся без клиентов и без … НАШЕГО КОШЕЛЬКА!

Скотт: - Идди, ну ты же знаешь мою позицию по отношению к женщинам, и, судя по отсутствию обручального кольца у тебя на пальце, мне казалось, что у нас с тобой на этот счёт мнения сходятся…. (начинает фальшиво наигрывать на банджо вальс Мендельсона)

Кстати, сегодняшняя  выходка мисс Бегонии ещё раз подтверждает мою правоту в высказываниях и оправдывает моё нежелание сочетаться законным браком с представительницей противоположного пола.

Отт: - Джулиус! Что я слышу!?

Скотт: - Ты меня не так понял. Я имел в виду, что лучше быть свободным от брачных уз человеком. (Начинает играть на банджо, потом прерывается и декламирует).

 «Не можем думать о тебе без содрогания, 

   О, раскрасавица весёлая Дурония….»

Отт смотрит в окно, где видит, как уходит Бегония.

Отт: - Жестокий мир, жестокие сердца…

Бегония поёт песню «Так устроен мир».

Мир так жесток

И жестокими нас

Делает прихоти ради

Жёсткими как

Из соломы матрац

Старой скрипучей кровати

Нас проверяет на прочность порой

И почему не ищите причину

Свой продолжает невидимый бой

Женщина против мужчины

Мир приглашает 

На бал-маскарад

Выписав роли небрежно

Каждый найти должен 

Парный наряд

В ярких и пышных одеждах

Этот – Пьеро, ну а тот – Арлекин

В поисках нежной своей Коломбины

Женщины могут быть в масках мужчин

И в масках женских – мужчины

Мир-полководец

Сыграет в свирель

Кинет  военные карты

Полем сражения 

Станет постель

Спальни – военным театром

Кто победит, а кто взят будет в плен

Всё просчитает спокойно и чинно

И поднимать с преклонённых колен

Женщина будет мужчину.

Скотт: - Я, пожалуй, пойду посмотрю за нашим поваром А-Сином….

Отт: - С каких это пор ты стал интересоваться кулинарией?

Скотт: - С сегодняшнего утра, когда узнал, что на обед у нас сегодня жаркое из хвостов китайских гупианов!

Отт: - Гупианов? А это ещё кто?

Скотт: - Если б я знал….

Выходит в дверь и сталкивается с посетительницей.

Скотт: - Прошу вас, леди.

Леди: - А вот этого не надо. Я сегодня не в том расположении духа, чтобы меня можно было о чём-то просить…

Скотт: - Как вам будет угодно.

Весьма нелюбезно отталкивает её и выходит.

Леди: - Однако….  (обращаясь к Отту) – Скажите, это контора «А вот и скот»?

Отт (сразу поняв, как себя следует вести с посетительницей, с улыбкой парирует): - Совершенно верно. Только если уж быть совсем точным, наша контора, как вы соизволили выразиться, называется «Кто войдёт – тот и скот»!

Леди: - Ха-ха, как смешно. Если бы отец не завещал мне всячески избегать адвокатов, лишённых чувства юмора, я бы немедленно покинула эту контору и лишила вас клиентки, чьё дело может принести вам целое состояние.

Оглядывает помещение и, видимо не удовлетворившись увиденным, останавливает взгляд на адвокате.

Леди: - А вы, по всей видимости, и есть мистер Скотт?

Отт: - Сожалею, но я – мистер Отт, а мистер Скотт был, да весь вышел (взглядом указывает на дверь).

Леди: - Да? Ну, впрочем, это не имеет никакого значения, мистер Отт. Я – Эпифания Фитцпатрик, если это вам о чём-нибудь говорит, и, кстати, у меня нет чувства юмора, и я не позволю смеяться над собой.

Отт: - Мне и в голову не приходит смеяться над клиенткой с годовым доходом в три четверти миллиона. Кстати, ваш отец был изумительный человек, сударыня.

Эпифания: - Мой отец был самый великий человек на свете и умер нищим. Я никогда не прощу этого свету.

Отт: - Нищим? Ничего не понимаю. Всем известно, что он оставил вам, своей единственной дочери, тридцать миллионов.

Эпифания: - А что такое для него тридцать миллионов? Он потерял полтораста. Обещал оставить мне двести миллионов, а оставил какие-то жалкие тридцать. Это разбило его сердце. И моё, кстати, тоже. Вы понимаете, что значит годовой доход в семьсот тысяч для женщины, воспитанной на доходе, который выражался семизначной цифрой? Это унижение! Понимаете?

Отт: - Стараюсь. Садитесь, пожалуйста. 

Эпифания: - Нет. Я волнуюсь. Сяду, когда устану. Сядьте лучше сами и перестаньте суетиться. 

Отт: - Как вам угодно. И в чём же суть вашего визита к нам?

Эпифания: - Я хочу составить завещание в пользу моего мужа и, кстати, указать в нём, что именно мой муж своим поведением довел меня до самоубийства.

Отт: - А как зовут вашего мужа?

Эпифания: - Элестер Дэкстер. 

Отт: - Как?! Знаменитый боксёр-тяжеловес?!

Эпифания: - Вот именно. (мечтательно) Я называла его – Мистер Удар В Солнечное Сплетение. Я любила этого атлета и его … кулаки!

Отт: - И вы вышли замуж за человека только потому, что он профессионально умеет бить в солнечное сплетение?

Эпифания (игриво): - Он помимо этого был красив и в отличие от других интересных мужчин, хорошо выглядел раздетым, а я отнюдь не глуха к зову пола. До смерти не забуду, как во время нашего медового месяца я, взбешённая его холодностью, набросилась на него, и он с первого же выпада уложил меня этим своим отвратительным ударом. С тех пор он постоянно угрожал мне, что повторит этот опыт, если я опять выйду из себя.

Отт: - Неужели Элестер способен на это?

Эпифания: - Вздор! Я сама просила его об этом. Так мне легче держать себя в руках. Сила – одна из немногих его черт, которые многое искупают. В драке он энергичен, серьёзен, действует обдуманно. Я почти уважаю его за это.

Отт: - Вы, кажется, говорили что-то о самоубийстве?

Эпифания: - Да, я собираюсь свести счёты с жизнью, а вы должны представить мне на подпись завещание, по которому я оставлю Элестеру всё, что у меня есть, хотя он и порядочная скотина, кстати, не забудьте отметить это в завещании.

Отт: - Вы это делаете затем, чтобы унизить его?

Эпифания: - Нет. Чтобы погубить его. Уничтожить. Чтобы этот выскочка сошёл с рельс и разбился вдребезги. Деньги ударят ему в голову. Я уже видела, как они на него действуют.

Отт: - Ваши рассуждения кажутся мне глубоко безнравственными, а вы, … леди,… вы… не леди! Вы монстр!

Эпифания: - А вы дрянной адвокат. Вы не джентльмен. В вас нет ни порядочности, ни отзывчивости. У вас рыбья кровь и тараканья душа. Слышите?

Отт: - Вполне. И поздравляю себя: мне придётся вчинять немало исков за клевету, если только вы окажете мне честь, избрав меня своим поверенным. 

Эпифания: - А вот тут вы ошибаетесь.

Эпифания поёт песню «Оскорбление и клевета»

Усомниться в вашей платёжеспособности

Клевета

Обвинить вас в супружеской неверности

Клевета

Но указать вам на вашу

Тараканью душу

Это просто оскорбление

И тем не менее

Вы без сомнения

Похожи очень на

Нечто толстокожее

На бегемота! Вот вам!

Я чту закон, перед законом я чиста

Всё это оскорбление, а не клевета

Возьмите справочник и отыщите там

Что значит оскорбление, а что клевета

Закон всё расставляет по своим местам

Но жизнь порой сложней, чем юридический штамп

Трактует под себя людская суета

Что значит оскорбление, а что клевета

Не учат яйца курицу, а нищий – знать

Но если на приличия (закрыть глаза) вам наплевать

То вместо «бегемот» скажите «гиппопотам»

Что это будет оскорбление или клевета?!

Я чту закон, перед законом я чиста

Всё это оскорбление, а не клевета

Возьмите справочник и отыщите там

Что значит оскорбление, а что клевета

Эпифания: - Мой отец досконально растолковал мне закон о клевете. Самое главное не выходить за рамки грубого оскорбления, и тогда вам никогда не вчинят иск за КЛЕ-ВЕ-ТУ! Ну что, таков закон или нет?

Отт: - Право, не знаю. Я проверю. По справочникам.

Эпифания: - Не трудитесь. Уверяю вас, закон гласит именно так. Моему отцу приходилось разъяснять законы своим адвокатам всякий раз, когда он выходил за пределы того, что другие делают каждый день. Юристы не знают законов. Они сильны лишь там, где дело доходит до практики, как они выражаются. А мой отец был великий человек, он каждый день совершал такое, что никому и в голову не приходило. Я, вероятно, не великая женщина….

Отт: - Ну почему же…

Эпифания: - … но я всё-таки дочь своего отца! И как его дочь, я женщина выдающаяся. Поэтому указывать вам законы буду я, а ваше дело – исполнять мои указания.

Отт (с ухмылкой): - Это существенно упростит наши отношения, сударыня.

Эпифания (с негодованием глядя на ухмыляющегося Отта): - В таком случае, я хладнокровно и тщательно взвесив каждое слово, заявляю вам, что вы бессердечный негодяй. Моё отчаянье, позор и унижение, крах всей моей жизни и полная неразбериха в ней вызывают у вас лишь усмешку!

Отт: - Но, дорогая леди, мне ничего не известно о вашем отчаянье и позоре, о крахе всей вашей жизни и обо всём остальном! Могу ли я смеяться над тем, чего не знаю? Скажем, почему вы таким странным способом решили избавиться от своего мужа?

Эпифания: - Я хочу избавиться от себя самой. Я хочу наказать себя за то, что погубила свою жизнь, выйдя замуж за дурака. Я, Эпифания Фитцпатрик, считала, что я самая выдающаяся женщина Англии и выхожу за самого замечательного мужчину. А была всего лишь гусыней, которая сочеталась браком с кроликом! Мне осталось только умереть.

Отт (протягивая листок бумаги): - Тогда вам необходимо вот это.

Эпифания: - Что это такое?

Отт: - Рецепт для самоубийства. Составляющие этого вещества вполне безвредны, вы их можете купить в любой аптеке даже без рецепта. Но при смешении они образуют сильнейший яд. Один глоток этого раствора убьёт вас быстрее, чем удар молнии.
Отт поёт «Песенку про яд»
Две капли на стакан

И ты уже в раю

Рукой сорви стоп-кран

Закончи жизнь свою

И все сомнения

Уйдут, тотчас же прочь

Две капли на стакан

Когда уже невмочь

Две капли на стакан

Отличный быстрый яд

Пусть не дрожит рука

Грядёт финальный акт

И запоёт душа

И скажет всем «пока»!

Накапай не спеша

Две капли на стакан

Две капли на стакан

Избавление от множества душевных ран

Две капли на стакан

И уже не разберёшь, кто прав, кто виноват

Сколько семейных драм

Тихо разрешилось лишь благодаря

Тому, что в стакан с водою

Был добавлен яд

Две капли на стакан

Ту би, ор нот ту би

Решает каждый сам

Пить или же не пить

Решает за себя

Но чаще за других

Ту би ор нот ту би

Ту би ор нот ту би
Эпифания (в замешательстве мнёт бумажку): - Вы, кажется, весьма хладнокровно относитесь к моей смерти, мистер Отт.

Отт: - Я привык к таким вещам.

Эпифания: - Уж не хотите ли вы сказать, что у вас столько отчаявшихся клиентов, что вам приходится всегда держать рецепт наготове?

Отт: - Да. Это безотказное средство.

Эпифания: - И вы уверены, что все они умерли мгновенно и безболезненно?

Отт: - Напротив. Все они живы.

Эпифания: -  Живы! Значит ваше средство – безвредная фальшивка?!

Отт: - Отнюдь. Это смертельный яд. Но они не принимают его.

Эпифания: - Почему?

Отт: - Не знаю. Только никто не принимает.

Эпифания: - А я приму. Вас же, надеюсь, повесят за то, что вы дали мне его.

Отт: - Я действую исключительно, как ваш поверенный. Вы говорите, что решили покончить с собой и приходите ко мне проконсультироваться. Я делаю всё, что в моих силах, чтобы дать вам возможность умереть. А с ваших душеприказчиков я получу шесть шиллингов восемь пенсов.

Эпифания: - За что? За совет, как покончить с собой? Вы грубиян, скотина и свинья! Моя жизнь для вас ничто. Вы даже не спросили меня, что довело меня до этого. Вы наживаетесь на смерти своих клиентов.

Отт: - Совершенно верно. Ваша смерть дело серьёзное и улаживать ваши дела ваш муж Элестер непременно поручит мне.

Эпифания: - И вы надеетесь, что я лишу себя жизни, чтобы дать вам на этом заработать?

Отт: - Вы сами подали мне эту надежду, сударыня.

Эпифания: - Боже! Что он говорит! Неужели вам никогда не приходило в голову, что женщина, жизнь которой разбита, нуждается в сочувствии, а не в пузырьке с ядом?

Отт: - Я, право, не могу сочувствовать самоубийству: оно как-то не внушает мне симпатии. Но если уж оно должно произойти, пусть всё будет быстро и на научной основе.

Эпифания: - Вы даже не спросили, что сделал мне Элестер!

Отт: - То, что он вам сделал, потеряет всякое значение, как только вы умрёте. Так стоит ли об этом беспокоиться?

Эпифания: - Вы оскорбляете меня в моём горе! Вы отъявленный негодяй, мистер Отт!

Отт: - Охота вам так волноваться из-за меня? Рецепт поправит всё.

Эпифания: - К чёрту ваш рецепт! Нате! (Рвёт рецепт в клочки и бросает ему в лицо)

Отт (расплываясь в улыбке): - Средство-то, как видите, действительно безотказное. А теперь, когда вы спустили пары, вы, надеюсь, присядете и расскажете, чего вы хотите?

Эпифания: - Вопль наболевшего сердца вы называете «спускать пары»? Ваша дурацкая выходка поколебала мою решимость, и теперь я сама не знаю, чего хочу.  Отвратительное состояние! Я из тех женщин, которым всегда нужно чего-то хотеть и добиваться своего.

Отт: - Вы стяжательница. Именно так. Великолепное определение! А раз так – только развод!

Эпифания: - Развод?

Отт: - Одно из двух: либо яд, либо развод. Выбирайте.

Эпифания: - Я выбираю развод. Но есть одно «но»…

Отт: - Никаких «но». Либо-либо.

Эпифания: - Хорошо! Я выбираю развод. Но при этом я потеряю все свои деньги!

Отт: - Не понял? С какого перепугу?

Эпифания: - Так в своём завещании написал мой отец: я могу распоряжаться своими деньгами, лишь находясь в состоянии замужества. 

Протягивает Отту завещание отца. Отт внимательно читает.
Отт: - А вы уверены, что ваш отец любил вас?

Эпифания: - Не смейте плохо отзываться о моём отце! Он был великим человеком…

Отт: - И как я уже понял – умным….

Эпифания: - Да, представьте себе, умным….

Отт: - И лучше выдумать не смог, чем вставить в своё завещание такой пункт.

Эпифания: - Он любил меня и заботился обо мне.

Отт: - Оно и видно. Тогда идите и расскажите всем, кому это будет интересно, о том, каким заботливым и любящим отцом был ваш папа.

Эпифания: - И всё же, как быть с деньгами?

Отт: - Вы странная женщина. Вы пришли сюда, чтобы отписать всё свои деньги своему мужу…

Эпифания: - …уже не хочу…

Отт: - …и после этого со спокойной совестью покончить с собой…

Эпифания: - …этого я уже тоже не хочу!

Отт: -  Так чего вы от меня хотите?

Эпифания: - Я хочу… чтобы вы оформили развод… но при этом все мои деньги остались бы у меня, и я могла ими распоряжаться по своему усмотрению в любое время дня и ночи…

Отт: - Вам что-то мешает?

Эпифания: - Мой нынешний муж и вот этот пункт в завещании моего отца.

Отт: - Так разведитесь с вашим нынешним мужем и найдите себе другого, который не будет заглядывать в ваш карман, бить вас в солнечное сплетение и у которого будет больше, чем у кролика…

Эпифания: - Что вы сказали?

Отт: - Простите… Я хотел сказать, что как кролик он не будет досаждать своими притязаниями … гусыне….

Эпифания: - Вы на что намекаете?

Отт: - Только на то, что в завещании вашего отца указано, что вы должны быть замужем, но не указано, что именно за Элестером Дэкстером!  И здесь не написано, что вы не имеете права разводиться и снова выходить замуж. По этому поводу  здесь даже есть одно уточнение: если время между вашим разводом и новым замужеством превысит недельный срок – вы потеряете все свои деньги… Увы….

Эпифания (вырывает у Отта листок, шевеля губами читает, потом поднимает глаза на Отта и произносит): - Вот сволочь!!!

Отт: - Надеюсь, это не относится ко мне, я всего лишь прочитал то, что придумал ваш заботливый и безгранично любящий вас отец.

Эпифания: - Скотина! Негодяй! Животное!

Отт: - Леди, успокойтесь!

Эпифания: - Ублюдок! Ящерица! Хамелеон!

Отт (поднимает энциклопедию Даррелла и с силой хлопает ею по столу. Эпифания  от неожиданности  замолкает с открытым ртом. Энциклопедия раскрывается на нужной странице. Отт читает вслух): - Хамелеон – пресмыкающееся, меняющее окраску своей кожи при перемене цвета окружающей среды. А также… (берёт другую книгу, открывает, читает) … человек, из мелких корыстных побуждений легко меняющий свои мнения, взгляды, симпатии. (громко захлопывает книгу. Эпифания вздрагивает) Очень похоже.

Эпифания: - На кого?

Отт: - На вашего отца.

Эпифания: - Мой отец….

Отт: - … был великим человеком!

Эпифания: - …отъявленным негодяем! Так поступить с собственной дочерью! (Картинно начинает всхлипывать. Отт протягивает ей платок).

Отт: - Леди! Успокойтесь и подумайте лучше, кто из мужчин вашего круга может составить вам достойную партию для того, чтобы уже как-то решить этот щекотливый вопрос с замужеством! Вы же великая женщина…

Эпифания: - Да! А вокруг меня одни ослы, суслики и …кролики! Как можно решать свою судьбу в столь сжатые сроки?!

Отт: - Положитесь на случай, сударыня. (Встаёт и провожает её к двери) Иногда ответ на волнующий вопрос приходит, как озарение… как удар…

Эпифания (всхлипывая): - …в солнечное сплетение?

Отт: - Ну почему сразу в солнечное сплетение?

(Дверь резко распахивается и бьёт Эпифанию в лоб).
Отт (тихо): - …можно и просто по лбу… 

Входит Скотт.
Скотт: - Извините, сударыня. Я просто и предположить не мог, что вы ещё до сих пор здесь! Как жаль, что вы наконец-то уходите. Тысячу извинений. (Целует ей руку. Второй рукой Эпифания держится за ушибленное место).

Эпифания (еле слышно с интонацией умирающего): - Мистер Отт…. Подготовьте все необходимые для развода бумаги, я пришлю за ними позже. Да, кстати… я видела у вас на столе книгу мистера Даррелла… прошу вас, объясните, пожалуйста, вашему другу,… чем яички самца летучей мыши отличаются от мужской мошонки,… а также прочитайте ему лекцию на тему, чем мужчина должен отличаться от животного, в частности от кролика…. Счёт за лекцию я оплачу отдельно… с особой радостью… (держась за лоб, выходит в дверь).

Скотт: - Какая женщина! Какой лоб! У любого другого от такого удара лоб уже треснул бы, а ей хоть бы хны! Есть ещё женщины на этом Богом забытом островке!

Отт (усаживаясь за стол): - Это ты Англию называешь островком?

Скотт (всё ещё в восхищении игнорирует вопрос Отта): - И что хотела Леди Железный Лоб от скромных тружеников скромной адвокатской конторы?!

Отт: - Эту Леди Железный Лоб зовут Эпифания Фитцпатрик, если тебе это имя о чём-нибудь говорит.

Скотт (присвистывая): - Жена боксёра Элестера Дэкстера?!

Отт: - Его самого. Но уже практически бывшая жена. Мне необходимо подготовить бумаги о разводе.

Скотт (понимающе): - Не сошлись характерами…

Отт: - Он использовал её в виде боксёрской груши, оттачивая на ней удары в солнечное сплетение.

Скотт: - Бедная женщина…

Отт: - Да. Остаётся только пожалеть эту бедняжку – скромную обладательницу более чем скромного тридцатимиллионного состояния… и столь крепкого лба…

Скотт: - Фитцпатрик, Фитцпатрик, Фитцпатрик…. Подожди, она случайно не та самая Фитцпатрик? 

Отт: - Та самая.

 Скотт: - Ну конечно! Это она! (присвистывая и хлопая себя ладонью по лбу).  То-то мне показалось, что я где-то её видел и слышал это имя! И что привело её к нам в столь недобрый час?

Отт (демонстративно-удручённо): - Нужда…

Скотт: - Нужда?!

Отт: - …нужда в дружеском участии…

Скотт: - Так. Понятно. (глядя на клочки бумаги, разбросанные по полу) Ты неисправим. Пытался отравить бедную женщину?

Отт: - Пытался вернуть её к жизни. А вот ты, как раз, её чуть не убил. И чуть не лишил её возможности повторного, более удачного замужества.

Скотт: - И кто на этот раз?

Отт: - Пока неизвестно. Хотя…  (скептически оглядывает Скотта с ног до головы) Нет. Вы, сударь, не годитесь даже в претенденты. Я слишком хорошо знаю вас, и ваше отношение к женитьбе. Тем более, что я всё-таки собираюсь отработать свой гонорар и при помощи господина Даррелла прочитать тебе лекцию на тему: «Мужчины и животные. Найди сто отличий».

Скотт: - Ты бы лучше проконсультировался у мистера Даррелла, что же такое китайские гупианы и пригодны ли в пищу они и их хвосты?

Отт: - Я так понимаю,… мы сегодня обедаем не дома. 

(Скотт с кислой миной кивает.)

Отт: - Что, всё так ужасно?

(Скотт опять кивает) – Воняет…

Отт: - Да.… А вот помнится мне, что, находясь в Нью-Мексико, я выслушал весьма нелицеприятную отповедь по поводу выброшенной мною в овраг кошки….

Скотт: - Я был голоден!

Отт: - По всей видимости, блюдо из гупианов аппетита не вызывает?

(Скотт молча кивает).

Отт: - Джулиус, а помнишь, как когда-то в Нью-Мексико?...

Начинают петь песню «Свиные колбаски».
Свиные колбаски

Под светлое пиво

Свиные колбаски

Сочны и красивы

Весьма популярны

Свиные колбаски

От Мексики и-и

До Аля-а-ски

Свиные колбаски

Кто пробовал, знает

Свиные колбаски

Вкусней не бывает

Весьма популярный 

Продукт из свинины

От Лондона

До Пекина

День испорчен и обед

Если в нём колбасок нет

Как исправить упущенье

Мы раскроем вам секрет

Вскакивают на письменные столы и начинают танцевать.

Рецептик простой

Проверяли раз сто

Свиные колбаски

Поставьте на стол

К ним кружечку пива

- А мне?

- Значит две!

Омлетик, шкворчащий

На шковороде

Посыпанный зеленью и чесночком

Картошечка под золотистым лучком

К ней свежего хлебушка пару краюх

И как на экскурсии побыл в раю

А если всё это ты ел в первый раз

То скажешь, что жизнь удалась!

Ты скажешь, что жизнь удалась!

Скотт и Отт лихо отплясывают степ на столах и не замечают, как в дверь входит посетительница. По виду итальянка. Лет ей около 50-ти или чуть за 50. В руках у неё сумочка, в которой лежит что-то тяжелое.

Итальянка: - А у вас тут весело. Это хорошо, когда весело. Когда вокруг весело и умирать не так страшно…. Это ведь контора «Отто и Скотто»?

Скотт, ничуть не смутившись неожиданным визитом посетительницы, спрыгивает со стола и подходит к даме.

Скотт: - Позвольте представиться, мэм. Мистер Скотт, управляющий. А это – мистер Отт, мой заместитель. А всё это (обводит рукой комнату) – экспериментальная лаборатория при заводоуправлении карандашной фабрики имени Сакко и Ванцетти. А наше веселье, как вы изволили выразиться, не что иное, как тестовые испытания новой партии карандашей на прочность. (Берёт со стола в руку поломанные во время степа карандаши, среди которых один целый, и, указывая на него, обращается к Отту.) Вам не кажется, коллега, что на сегодняшний день только модель № 322-232 соответствует всем требованиям износостойкости, а все остальные требуют более тщательной доработки?

Отт (спрыгивая со стола): - Ну-у-у….

Скотт (обращаясь к итальянке): - Мадам, вам неслыханно повезло. Мы дарим вам этот опытно-испытательный образец, который даже ещё не поступил в продажу, как свидетелю нашего удачно проведённого тестового испытания. Им можно писать на бумаге, на ткани, им можно писать под водой и когда-нибудь,… (мечтательно) когда люди полетят в космос,… они будут писать письма на землю своим близким и родным вот этим самым карандашом. Я поздравляю вас, сеньора! 

Итальянка: - (берёт карандаш) Глядя на твою хитрую рожу, я тоже могу поздравить тебя, сынок. У твоей бабушки, помимо твоего дедушки, был ещё и очень близкий друг-итальянец.

Скотт: - Я – англичанин, мэм.

Итальянка: - Ты такой же англичанин, как я – японка. Итальянскую кровь я распознаю хоть в десятом колене. Запомни это. Придёт время, и тебя отчаянно потянет на родину. Скажи спасибо, что хоть теперь ты знаешь, куда ехать.
Отт еле сдерживает смех.

Итальянка: - (поворачиваясь к нему) А ты, сынок, не смейся. Итальянцы – это великая нация. В отличие от англичан, которые как трусы спрятались на этом острове, и теперь делают вид, что они – избранная богом раса, а их страна – самая великая страна в мире. Как бы не так. Вот ты скажи мне, как англичанин, хотя ты тоже на англичанина не очень-то похож, скорее уж на какого-нибудь немца, мог бы ты оставить убийство своего родственника неотомщённым? Я тебе скажу – мог бы. А почему? А потому, что ты – англичанин. Хотя ты всё же скорее немец, но особой разницы я не вижу. Настоящий же итальянец за смерть своего родственника будет мстить до тех пор, пока не свершится справедливость! (С этими словами она достаёт из своей сумочки пистолет и стреляет в потолок).
Отт от неожиданности приседает под стол, а Скотт с раскрытым ртом остаётся стоять.

Итальянка: - (смотрит сначала на Отта, потом на Скотта) Вот он – англичанин, хотя и немец, а ты - итальянец. И не спорь. Я знаю, что говорю. 

Скотт: - (придя в себя) Миссис, но в Англии законом запрещено носить оружие.

Итальянка: - Мне плевать на чёртовы английские законы. Убийство моего мужа не останется неотомщённым, потому что я начинаю кровную месть!

Отт: - (из-под стола) И что, прямо вот здесь и начнёте?
Песня Софи Мориарти «Вендетта»
Если муж отъявленный бабник

А детей в семье раз, два, три, …. семеро

Жена быть не может уверена

В том, что муж не на стороне

Развлекается с разными бабами

Вертихвостками и ша..луньями

В то время, как бедной супруге

От забот просто продыху нет

В Италии море и пицца

Попробуешь – вспомнишь не раз

Здесь струны гитары поют словно птицы

А ноги пускаются в пляс

Здесь тёплый и ласковый ветер

Оливы листвою шумят

Проедешь в погоне за счастьем полсвета

И снова вернёшься назад

Если мужа-кормильца убили

Ни ножом, ни удавкой, ни пулею

Из бутылки с шампанским стрельнули и

Перекрыли ему кислород

По закону не сыщешь виновного

По другому закону – по кровному

Всё равно понесёт наказание

Тот, кто выстрелил пробкою в рот

Не пишут газеты об этом

Но это в Италии есть

Красивое, грозное слово «вендетта»

Блюдёт итальянскую честь!

У мести один из рецептов –

Холодной её приготовь

Красивое, страшное слово «вендетта»

Бодрит итальянскую кровь!

Скотт: - Сударыня, разве вы не знаете, что здесь нельзя стрелять в людей? Может, это разрешается у вас в стране, но в Англии это не принято!

Итальянка: - Что хорошо в моей стране, не может быть плохо в вашей! Мой муж Марио был…

Отт: - (из-под стола) …великим человеком?

Итальянка: - Он был великим кроликом! Только мне он подарил семерых детей! А сколько у него их было всего – не знал, наверное, и он сам. Он пристраивался ко всему, что шевелится и на чём надета юбка. Это его и погубило.

Скотт: - Его застукал и пристукнул ревнивый муж?

Итальянка: - Нет. Он умер, гарцуя на очередной своей лошадке. И теперь я собираюсь пристрелить эту кобылу!

 Отт: - Она его заездила?

Итальянка: - Совсем даже наоборот. Это мой муж так заездил и взмылил эту певичку из кабаре, что ей срочно потребовалось промочить горло глотком холодного шампанского.

И надо же такому случиться – в самый неподходящий, так сказать, кульминационный момент их совместных усилий, пробка из бутылки вылетает… (стреляет из пистолета в потолок, отчего Отт опять приседает под стол, а Скотт, зажмурившись, вбирает голову в плечи) … влетает в широко раскрытый рот моего бедного мужа Марио и застревает у него в горле. (Всхлипывает). А эта тощая кляча с задницей, как у лошади Пржевальского, вместо того, чтобы позвать на помощь и помочь моему мужу, не придумывает ничего лучше, как грохнуться в обморок. В итоге, мой муж Марио умер от удушья. И вот я здесь, на этом чёртовом острове. Бросив своих деток на произвол судьбы, я приехала сюда вслед за этой недотраханой вислозадой обезьяной из кабаре, у которой видите ли здесь гастроль, для того, чтобы свершилось правосудие! А вы мне напишите необходимую для этого бумагу. Вы же адвокаты?

Скотт: - Вот именно, миссис! Мы – адвокаты! И мы не выдаём лицензий на убийство!

Итальянка: - А мне для осуществления того, что вы называете убийством, а я справедливым возмездием, никаких бумаг от вас и не нужно. Ведь ты же итальянец, сынок, и ты-то уж должен знать, что для вендетты не нужны никакие бумажки с печатями. 

Только твёрдая рука, зоркий глаз и желание отомстить. (Стреляет в воздух).

Скотт: - Так какие же тогда бумаги вам нужны от нас, сеньора…

 Итальянка: - Сеньора Мориарти. Софи Мориарти.

Отт: - (опять вылезает из-под стола) Объясните нам, пожалуйста, мадам Мориарти, чем мы сможем быть вам полезны, если только до окончания нашего с вами разговора, мы ещё будем живы….

Мориарти: - Когда я предстану перед судом, таким же жалким и ничтожным, как и все англичане, на этом трусливом острове, я хочу, чтобы у меня на руках была бумага, в которой чёрным по белому было бы написано, что вы являетесь моими защитниками перед сворой жалких и ничтожных судейских чиновников, в жилах которых течёт рыбья кровь!

Отт: - Где-то я уже сегодня слышал про рыбью кровь….

Скотт: - Вообще-то, если судить по истории вендетт, описанных в мировой литературе, за отца должен мстить сын. У вас есть сын?

Мориарти: - У меня их семеро. Но все они ещё недостаточно взрослые для вендетты, в отличие от моего старшего, который опозорил меня. Он стал коммунистом, презренный хлыщ, и теперь отговаривается тем, что кровная месть – это буржуазный обычай и идёт вразрез с учением Карла Маркса.

Скотт: - Ну что ж. Вот и превосходно! Даже не верится, что Маркс учил таким разумным и вполне пристойным истинам.

Мориарти: - Общественное мнение у меня на родине не потерпит, чтобы столь чудовищно нарушалась элементарная справедливость! Как это так – оставить убийство неотомщённым? Да если бы наших родственников можно было убивать безнаказанно, их бы и стреляли почём зря. Нет, надо мстить даже за пятиюродных братьев и сестёр, если нет родни поближе, которая взяла бы эту обязанность на себя.

Отт: - Но раз ваш сын не хочет, значит, не хочет и делу конец. 

Скотт: - И я бы сказал, конец весьма счастливый.

Мориарти: - Конец! Да ничего подобного! Если мой сын не хочет застрелить эту кривоногую жирафу – я сделаю это сама!

Отт: - Я, как адвокат в первую очередь и как англичанин во вторую…

Мориарти: - Ты немец…

Отт: - Как вам будет угодно, но как адвокат, я считаю всё это чепухой и ерундой. Вам незачем и, самое главное, не за что её убивать. Так называемое убийство вашего мужа можно классифицировать, как несчастный случай, а считать это убийством абсолютно неправильно.

Мориарти: - Вы просто не представляете, что значит общественное мнение в Италии. Если с ним не считаются, там жить нельзя. Общественное мнение в Италии классифицирует этот несчастный случай, как убийство и баста. (На этих словах Отт красноречиво поднимает вверх указательный палец и поворачивается к Скотту, как бы предупреждая, что его ждёт, если он вдруг решит уехать в Италию под влиянием зова крови). А, кроме того, я и сама различаю, что правильно, а что нет. Неужели, по-вашему, у меня нет совести?

Отт: - У всех, кому не довелось учиться в английских частных школах, совесть довольно-таки престранная.

Мориарти: - Если вы хотели меня обидеть, то у вас это не получилось, потому что вы напоминаете такое, что при всех и сказать-то нельзя. Говорящую ж… (слово «жопу» произносит, только шевеля губами).

Отт: - Ну, знаете, мадам! У нас в стране леди так не говорят!

Мориарти: - А у нас говорят. И я не беру своих слов назад! Скорее уж я убью каждого, кто заставит меня это сделать! (Опять стреляет в потолок).
В дверь осторожно протискивается еврей. Воспользовавшись тем, что итальянка повернула голову к двери, Скотт подскакивает к ней и вырывает у неё из рук пистолет.
Мориарти: - (Скотту) ну, и есть ли предел вашей наглости? Вам мало того, что вы всем своим поведением насмехаетесь над моим горем, так вы ещё и отбираете у меня оружие правосудия! (еврею) А вам-то чего здесь надо?

Еврей: - Я, конечно, дико извиняюсь….

Мориарти: - Я вас извиняю, можете проваливать.

Еврей: - Извините ещё раз, но я, кажется, слышал здесь выстрелы….

Мориарти: - Знаете, что бы я сделала, будь я королевой Англии?

Отт (в сторону): - Запретила бы издавать книгу Скотта о женщинах…

Еврей: - Нет, мадам, но очень бы хотелось услышать.

Мориарти: - Я бы перестреляла всех евреев за то, что они извиняются даже тогда, когда ещё ничего не успели натворить. Хотя, может быть, вы извиняетесь за своих предков, которые и так наворотили дел, будь здоров? 

Еврей: - Позвольте полюбопытствовать, что же такое сделали мои предки, что так провинились перед вами? 

Мориарти: - Они распяли Спасителя, вот что! Я женщина религиозная, и если мне на глаза попадается убийца Господа, руки у меня так и тянутся к пистолету!

Еврей: - Но, мадам, в конце концов, ваш Спаситель тоже был евреем!

Мориарти: - Что?! (обращаясь к Скотту и Отту) Вы слышали, что он сказал? Будь вы добрые христиане, вы бы отдали мне пистолет и помогли бы убить этого грязного еврея!

Скотт: - Успокойтесь, мэм! Этнологически, вы знаете, он прав. Но, разумеется, только этнологически. 

Мориарти: - Не понимаю я ваших длинных слов! Наш Спаситель и Матерь Божья были католики, так?

Скотт: - Несомненно, сеньора, несомненно. Все мы, я надеюсь, добрые католики… в каком-то смысле. Но вы ведь помните, что наш Спаситель происходит из рода царя Давида?

Мориарти: - Может быть, вы скажете ещё, что и царь Давид был еврей?

Скотт: - Видите ли, этнологически…

Мориарти: - Никаких этно! Хватит этих глупостей. Отдайте пистолет!

Скотт: - Вы получите его, как только этот господин уйдёт.

Мориарти: - (Скотту) Я презираю вас! Всех! Двое мужчин и один еврей против безоружной женщины! Трусы!

Еврей: -  К счастью для вас, сеньора, да и для меня тоже. Если бы не эти два джентльмена, вас ожидала бы вскоре публичная казнь, а я был бы покойником.

Мориарти: - И вы думаете, что суд присяжных сочтёт меня преступницей за то, что я избавила мир от какого-то еврея?

Еврей: - Ни в чём никогда нельзя быть вполне уверенным, мадам. Если бы среди присяжных нашлись женщины или евреи, ваша красота не спасла бы вас.

Мориарти: - Женщины среди присяжных! Какая гадость! Только еврей и может сказать такое при даме. (Скотту) Верните мне пистолет, и я убью его. Одним убийством больше, одним меньше – какая разница?!

Еврей: - Вы уже кого-нибудь убили?

Мориарти: - До вашего прихода сюда я собиралась убить любовницу моего покойного мужа. Теперь я понимаю, что больше всего на свете хочу убить вас!

Еврей: - За что?

 Мориарти: - За то, что вы суёте свой еврейский нос туда, куда не следует, господин еврей!

Еврей: - Изя Кацман, к вашим услугам, мэм. 

Мориарти: - (Скотту) Видите? Он согласен. Дайте пистолет.

Скотт: - Вы опять за своё? Ещё раз повторяю вам: в Англии нельзя убивать людей! Впрочем, людей вообще нельзя убивать!

Мориарти: - Евреи – это по вашему люди?

Кацман: - Евреи тоже люди, они тоже хочут жить.

Мориарти: - Убийцы Спасителя не могут быть людьми. (еврею) Вам мало того, что в ваших руках находятся все театры и картинные галереи?

Кацман: - Евреи умеют ценить красоту, сударыня.

Мориарти: - Это верно, у вас, у евреев есть вкус и любовь к жизни. Вы полны энергии – на свой восточный лад. Честолюбия у вас, хоть отбавляй, упорство неутомимое: пока не получите того, чего вам хочется, не успокоитесь. А уж о вашем любопытстве вообще ходят легенды. Вот вы пришли сюда зачем? Посмеяться над горем бедной женщины, потерявшей единственного мужа? Давайте-давайте, смейтесь! А когда вам надоест, я вам обещаю – я пристрелю вас!

Кацман: - Сеньора, позвольте вам кое-что объяснить?

Мориарти: - Если это всего лишь гнусная попытка хоть как-то оттянуть миг вашей смерти, я – против. Но так как вы приговорены – вам предоставляется последнее слово.
Кацман поёт «Песню Еврея»
Родом из Одессы

Из-под шляпы пейсы

На обед традиционная маца

Как и в прошлом веке

Счёт на каждый шекель

Лишь страданьям и гоненьям нет конца

На слова для сердца неприятные

Грустно покачает головой…  ой…

В том, что дождь с утра идёт на улице

В том, что снег не выпал в декабре

Даже в том, что не несутся курицы

Виноват естественно еврей

В том, что небо хмурится ненастное

И не уродился сельдерей

В кране нет воды – причина ясная

Виноват естественно еврей

Нет нигде приюта

Очага, уюта

Словно лист осенний по свету гоним

Жизнь сплошная драма

Ждёт Одесса-мама

И всё чаще снится Иерусалим

На слова для сердца неприятные

Тихо вслед промолвит: Бог с тобой…ой…

В наступлении похолодания

И в сорокоградусной жаре

Обратите, граждане, внимание

Виноват,… а кто?... конечно….

В том, что жизнь испорчена, исперчена

В том, что мир не сделался добрей

Виноват, и даже думать нечего

Кто ж ещё, конечно же, еврей

В засухе, а также в наводнении

В покере, с не выпавшим  каре

Как всегда, виновен без сомнения

Кто ж ещё, конечно же, еврей!
Мориарти: - Простите меня, мистер Кацман. Простите за то, что собиралась пристрелить вас из-за моей глупой и неоправданной ненависти ко всему еврейскому сообществу. Так и быть: я пристрелю вас из сострадания. Чтобы, как говорится, не мучились…. И если мистер Скотт соизволит вернуть мне пистолет…. (Скотт отрицательно кивает головой).

Кацман: - (Софи) Ну раз у вас всё равно нет пистолета, из которого вы собирались меня пристрелить, позвольте мне из чисто еврейского любопытства узнать, вы сегодня приглашены куда-нибудь на обед?

Мориарти: -  А вам-то что до этого?

Кацман: - Тогда не согласитесь ли пообедать со мной?

Мориарти: - С вами? С евреем?

Кацман: - Только еврей и может оценить вашу царственную красоту. Эти нордические типы, как они себя нелепо окрестили, обожают, когда девицы походят на кукол, а женщины – на коров. Но во всех картинных галереях и театрах, которые, несмотря на все гонения евреев, пока ещё у нас в руках – там такая красота, как ваша, ценится выше всего.

Мориарти: - Не пытайтесь испытать на мне свои еврейские уловки. Если вы хотите наладить отношения со мной ценой обеда, то, значит, вы не отдаёте себе отчёта, кто вы и кто я. 

Кацман: - Да мне ничего от вас и не нужно – только иметь удовольствие провести время в вашем обществе, насладиться лицезрением вашей красоты, ощутить вашу женскую прелесть и почувствовать, как мне всё завидуют из-за того, что со мной такая дама.

Мориарти: - Ничего у вас не выйдет. Я не приму вашего предложения.

Кацман: - Даже если я позволю вам самой заплатить за обед?

Мориарти: - Ну есть ли предел вашей наглости? Я в жизни не обедала с евреем!

Кацман: - Тогда вы не представляете себе, что такое хороший обед. Пойдёмте! Попробуйте первый раз в жизни пообедать с евреем.

Мориарти: - (задумчиво) Действительно, если я решу отказаться от убийства вас и этой дрянной певички из кабаре…

Кацман: - Насчёт себя я не знаю, но… зачем же лишать публику возможности соприкоснуться с прекрасным?

Мориарти: - Вот только не называйте петушиное горлодёрство и задирание ног выше головы – искусством! (Раздумывает). Получается, что вечер у меня не занят. Но мне нужен мой пистолет!

Скотт: - Ну так и быть, раз мы преодолели антисемитские настроения, у меня нет больше причин держать вашу собственность у себя. (Отдаёт ей пистолет). 

Мориарти: - Но помните, позволите себе хоть малейшую вольность, только намекнёте на более близкие отношения – считайте себя покойником.

Кацман: - Не волнуйтесь. Если и последуют какие-нибудь авансы, то только от вас.

Мориарти: - Просто сама себе удивляюсь. (Софи и еврей выходят в дверь).

Отт: - Мистер Кацман, а вы, собственно, по какому вопросу приходили?

Кацман: - (с усмешкой) Так ведь стреляли…. (Выходит).
Скотт шумно выдыхает, падает в кресло и начинает что-то бренчать на банджо.
Отт: - Если я сейчас чего-нибудь не съем…

Скотт (издевательски): - А-Син приготовил жаркое из гупианов.

Отт: - А хоть бы и … (напряжённо-неуверенно-вопросительно) жареных гупианов. Короче, если мы сейчас же не устроим перерыв на обед,… я догоню нашу весёлую вдову, отберу у неё пистолет и застрелюсь!

Скотт: - Пойди и съешь гупианов. Результат будет такой же. (Трагически). Мгновенная смерть! (Наигрывает на банджо похоронный марш). 

Отт: - (опять начинает что-то писать, потом, тяжело вздохнув, поворачивает голову в сторону Скотта) Джулиус…

Скотт: - М-м-м?

Отт насвистывает ему первую строчку из «Свиных колбасок».

Скотт (подхватывает): - …под светлое пиво!

Отт свистит третью строчку из «Свиных колбасок».

Скотт (отложив банджо в сторону, привстаёт в кресле): - …сочны и красивы!

Отт выходит из-за стола и двигается по направлению к выходу. На середине комнаты к нему присоединяется Скотт.

Отт: - Весьма популярны

Скотт: - Свиные колбаски

В этот момент дверь открывается и с подносом в комнату входит А-Син.

А-Син: - Кусать подано!

Отт и Скотт, переглянувшись, допевают «От Мексики и до Аляски…» и выходят из комнаты. Вслед за ними, пожав плечами, выходит А-Син.  Дверь закрывается.
ЧТО-ТО,  ОЧЕНЬ ПОХОЖЕЕ НА АНТРАКТ

Свет на сцене слегка приглушается. Комната пуста. Из оркестровой ямы вылезают два музыканта и усаживаются на край сцены, свесив ноги. Достают из пакетов завёрнутые в бумагу бутерброды, а также бутылки с кефиром.

1-й Музыкант: - (обращаясь ко второму) У меня, кстати, есть кое-что покрепче, чем это. (Показывает на бутылку с кефиром). М-м?

2-й Музыкант: - (жуя бутерброд, мотает отрицательно головой) Н-н-не.… Во-первых, я за рулём, а во-вторых, мы сегодня с женой приглашены на ужин к её маме. А у той нюх, как у собаки. Потом опять будет за моей спиной свистеть в уши дочери, что муж у неё никчёмный человек, пьяница и к тому же ещё и музыкант.

1-й Музыкант: - Да, страшнее тёщи зверя нет. А если её дочка во всём слушается свою мамашу – всё, сливай воду, выворачивай лампочки. Сколько семей развалилось, и было искалечено вечной борьбой добра со злом под лозунгом «Тёща и зять: кто прав, кто не прав?»

2-й Музыкант: - Курица не птица, зять не человек?

1-й Музыкант: - Ну вроде того.

Молча жуют бутерброды, запивая кефиром.

1-й Музыкант: - А, кстати, всё хотел спросить, а что такое гупианы?

2-й Музыкант: - А чёрт его знает. Этих китайцев не поймёшь. Как приготовят чего, смотришь - вроде съедобно, попробуешь вкусно,  а как узнаешь из чего это сделано, так сразу и …(изображает рвотный позыв).

1-й Музыкант: - (Начинает кашлять. Прокашлявшись) Ну ты нашёл, когда такое рассказывать.

2-й Музыкант: - Так ты ж сам начал.

Молча жуют.

1-й Музыкант: - Чего-то наш сегодня не в духе.

2-й Музыкант: - Ты про дирижёра что ль?

1-й Музыкант: - Про него.

2-й Музыкант: - Так тут история сегодня какая получилась. Стоим мы, значит, утром в кассу, за зарплатой, а Изольда, ну та, что миллионершу играет, стоит перед Изральевичем, который так и норовит через её плечо посмотреть, сколько ж её в этом месяце начислили. Одним словом и пялится и пялится. Всю спину её изъелозил. Короче достал бабу в конец. Она в ведомости расписалась, деньги взяла, потом поворачивается к Изральевичу и на весь коридор выдаёт следующее: что, мол, если дескать вы, Моисей Изральевич, хорошо умеете махать своей палочкой, то и шли бы в гаишники. И добавляет: а если бы вы поменьше махали своей другой палочкой, то у вас не вычитали бы столько алиментов из того, что вы называете своей зарплатой, а нормальные мужчины – суммой на карманные расходы. И после этого, гордо виляя кормой, удаляется. Ты бы видел Изральевича в этот момент – смех! Морда красная, руки трясутся, глаза как у стрекозы, вот-вот из орбит вылезут, волосы дыбом….

1-й Музыкант: - Ну и …

2-й Музыкант: - Ну и на весь коридор он выдаёт вслед Изольде, что если бы она поменьше раздвигала ноги, то все её роли ограничились бы одним «кушать подано», что гораздо плодотворнее сказалось бы на репертуаре театра и на улучшении нравственной обстановки в этом храме искусства.

1-й Музыкант: - Ну, это у них постоянно. Как зарплата – так меж ними одно и то же. И чего не поделили?

2-й Музыкант: - Так ты чё, не знаешь?! Дочка Изольды замужем за сыном Моисея! 

1-й Музыкант: - Ё-ё…

2-й Музыкант: - Вот те и ё… (глядит на часы). Так, пора закругляться. Пошли!

Быстро собирают бумажки и бутылки в пакеты и спускаются в оркестровую яму.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.

Свет на сцене становится ярче. Комната по-прежнему пуста. Дверь открывается и в комнату входит Отт. На нём сюртук, шикарные ботинки, белый цилиндр и жилет, на лацкан которого Отт, остановившись, пришпиливает  веточку герани. Весь его внешний облик отражает неописуемое торжество. В комнату входит Скотт и остолбевает от внешнего вида Отта.

Скотт: - Не человек – зрелище! Честное слово! На тебя стоит посмотреть в лорнет, в бинокль, в подзорную трубу, да что там – в большой телескоп Ликской обсерватории!

Отт: - Я тоже рад тебя видеть, Джулиус! В моих сегодняшних планах произошли кое-какие изменения…

Скотт: - Вижу. И сознаюсь – это кощунственное явление. Не таким тебя создал Всевышний, Идди. Зачем же ты надругался над его творением, явив собой столь дерзкое непотребство?

Отт: - Понимаешь, Джулиус, за всей этой суетой я забыл тебе рассказать об одном очень радостном событии в моей жизни, которое произойдёт сегодня в шесть часов…

Скотт: - Веришь-нет, но я не понимаю, что такого важного могло произойти в твоей жизни, что ты вырядился, как павиан…

Отт: - Тебе просто необходимо срочно ознакомиться с трудами господина Дж-ж-ж. Даррелла, потому, что павианы – это обезьяны, а ты, по всей видимости, имел в виду павлина….

Скотт: - ???

Отт подходит к своему столу, раскрывает книгу Дж. Даррелла, находит цветной рисунок павлина и жестом подзывает Скотта. Тот подходит, смотрит на павлина и молча кивает головой. Потом также молча идёт к своему столу, ищет что-то в бумагах. Найдя какой-то листок, жестом подзывает Отта. Отт подходит и склоняется над столом.
Отт: - Что это?

Скотт: - Это послание. Оттуда. (Машет рукой ).

Отт: - (следит за рукой Скотта) Отту… (показывает пальцем)

Скотт: - …да. Это телеграмма от Спейта, управляющего нашим золотоносным участком в Нью-Мексико, если ты забыл.

Отт: - Твоим, Джулиус, твоим…

Скотт: - Нашим, Идди, нашим….

Отт: - (выпрямляясь) И что такого написал в своей телеграмме мистер Спейт? Прости, без очков не вижу. 

Скотт: - (выпрямляясь и поднимая со стола телеграмму на уровень глаз) А пишет он, Идди, интересные вещи. Ну, к примеру, что не время сейчас устраивать кутежи, наряжаясь, как павлианы….  А ещё он пишет, что пришло время быть скорбным и кротким, стойко принимая удары судьбы, как должное.

Отт: - (медленно снимает с головы цилиндр и прижимает его к груди) Бедный мистер Спейт. 

Скотт: - Ты что?!! С мистером Спейтом всё в порядке, он жив и здоров, чего и нам желает… после того, как мы прочитаем его телеграмму.

Отт: - Так в чём же тогда собственно дело?

Скотт: - Дело в том, что золото на нашем участке, как-то перестало добываться…

Отт: - Проблемы с рабочими?

Скотт: - Проблемы с золотом! Оно заканчивается! И час, когда оно закончится совсем, пробьёт очень скоро!

Отт: - Хорошо, что ты напомнил мне о времени. Мне нельзя сегодня опаздывать, ровно в шесть…

Скотт: - (перебивает) Да что  у тебя там сегодня может быть ровно в шесть, когда тут такое… (трясёт телеграммой)

Отт: - Это пустяки, Джулиус.

Скотт: - Это пустяки? Это, по-твоему, пустяки? А что тогда не пустяки, позволь спросить тебя?

Отт: - Ну, хотя бы то, что сегодня вечером, ровно в шесть часов, у меня свадьба! (подходит к окну)

Скотт: - (тихо) Что?

Отт: - (поворачивает к нему голову) Свадьба, Джулиус, свадь-ба. (Поворачивает голову к окну).

В этот момент по улице идёт какая-то девушка. Увидев Отта, она машет ему рукой. Отт, улыбаясь, снимает с головы цилиндр и машет ей в ответ. Скотт, видя этот жест Отта, подбегает к нему и смотрит в окно.

Скотт: - Это кто?

Отт: - Это?

Скотт: - (злобно) Да! Это! Это кто?

Отт: - Это невеста…

Скотт: - (отходя от окна и падая в кресло) Ты пропал. Я-то думал, что уж в твои-то годы любовная лихорадка уже не пристанет к тебе… (раскачиваясь из стороны в сторону) За моей спиной… Какой же ты подлец, Идди…. И самое главное – когда ж ты успел?... Сволочь… И лакированные ботинки!... Какая ж ты сволочь, Идди Отт… (вдруг резко вскакивает из кресла) Мне надо на почту! Срочно! (Отт смотрит на него с изумлением. Скотт, как бы оправдываясь, объясняет) Отправить телеграмму мистеру Спейту! Да, Именно так! Отправить телеграмму мистеру Спейту! (выбегает из комнаты)

Отт, будто что-то вспомнив, садится за стол и начинает писать. В это время Скотт догоняет девушку на улице. Свет на сцене гаснет и остается только на переднем крае сцены, там, где находятся девушка и Скотт.

Скотт: - Позвольте представиться, мистер Скотт!

Девушка: - А я вас знаю, мне мистер Отт много рассказывал о вас!

Скотт: - (вне себя, но сдерживаясь) И что же вам обо мне рассказывал мистер Отт?!

Девушка: - Ой, много чего! Но при этом всегда повторял, что лучшего друга, чем Джулиус у него не было и уже никогда не будет!

Скотт: - (про себя, тихо) Насчёт того, что «уже никогда не будет» это точно. (с улыбкой обращаясь к девушке) Я слышал, что у вас сегодня свадьба?

Девушка: - Правильно. Вам это почему-то не нравится?

Скотт: - Послушай, сестрёнка… простите, мисс…

Девушка: - (обиженно) Меня зовут мисс Ребоза Шварц.

Скотт: - (делает вид, что он в курсе дела) Знаю. Так вот, Ребоза, я уже не молод, гожусь в должники твоему папаше…

Ребоза: - Мой папа умер…

Скотт: - Прости, не знал. Честное слово. О чём, то бишь я? А, да!... Так вот. Мистер Отт – эта старая, расфранчённая, подремонтированная, страдающая морской болезнью развалина, которая носится, распустив хвост и кулдыкая, в своих лакированных ботинках, как наскипидаренный индюк, приходится мне лучшим другом. Ну на кой чёрт ты связалась с ним и втянула его в это брачное предприятие?!

Ребоза: - Да ведь другого-то нету.

Скотт: - Глупости! С твоей красотой ты подцепишь кого угодно. Послушай, Ребоза, старикашка Идди тебе не пара. Ему было двадцать два, когда ты стала урождённая Шварц, как пишут в газетах. Этот расцвет у него долго не протянется. Он весь пропитан старостью, целомудрием и трухой. У него приступ бабьего лета – только и всего. Он прозевал свою получку, когда был молод, а теперь вымаливает у природы проценты по векселю, который ему достался от Амура вместо наличных… Ребоза, тебе непременно нужно, чтобы этот брак состоялся?

Ребоза: - Ну ясно. И думаю, не мне одной.

Скотт: - В котором часу это должно свершиться?

Ребоза: - В шесть. У нас дома.

Скотт: - (в сторону) Так. Кажется, я знаю, что надо делать. Я спасу тебя мой единственный неблагодарный друг. Я не позволю такому неподходящему для супружества человеку погибнуть из-за девчонки, которая ещё не отвыкла грызть карандаш и застёгивать платьице на спине. Идди, конечно, предатель, но в этой ситуации я не могу и не имею права остаться равнодушным к судьбе моего несчастного, заблудшего друга. (Обращаясь к девушке, серьёзно) Ребоза! Неужели в этом городе нет ни одного приличного молодого человека, который бы тебе нравился?

Ребоза: - Есть! Конечно, есть! Спрашиваете тоже!

Скотт: - Ты ему нравишься? Как он к тебе относится?

Ребоза: - С ума сходит. Маме приходится поливать крыльцо водою, чтобы он не сидел на нём целый день. Но сегодня, думается мне, с этим будет покончено. (вздыхает)

Скотт: - Ребоза, ты ведь не питаешь к старичку Идди этого сильного обожания, которое называют любовью, не правда ли?

Ребоза: - Ещё недоставало! По-моему, он весь иссох, как дырявый бочонок. Вот тоже выдумали!

Скотт: - Кто этот молодой человек, Ребоза, который тебе нравится?

Ребоза: - Эдди Бэлз. Он служит в магазинчике у Кросби. Но он зарабатывает только пятнадцать фунтов в месяц.

Скотт: - Ребоза, выслушай меня! Если бы Эдди Бэлз имел тысячу фунтов наличными.… На тысячу фунтов, имей в виду, он может приобрести собственный магазинчик… Так вот, если бы вам с Эдди попалась такая разрешающая сомнения сумма, согласилась бы ты повенчаться С НИМ сегодня в ПЯТЬ вечера?

Ребоза: - (после минутного размышления, неуверенно) Тысячу фунтов? Конечно, согласилась бы.

Скотт: - Тогда пойдём! Пойдём к Эдди!

Ребоза: - А зачем нам идти к Эдди? Хозяйкой магазинчика реально всё равно буду я, так что этот вопрос мы можем  с вами решить, как говорится, не сходя с этого места. (Сгибает руку с откинутой в сторону ладонью. Скотт лезет в портмоне, достаёт деньги и кладёт их Ребозе на ладонь. Та быстро прячет их в сумочку).  Но у меня есть всё же к вам несколько вопросов.

Скотт: - Отвечу настолько честно, насколько это будет возможно.

Ребоза: - Зачем вы это делаете?

Скотт: - Прости, делаю что?

Ребоза: - Ну, вот это – тысяча фунтов и всё такое…

Скотт: - «Всё такое» что?

Ребоза: - Ну, к примеру, то, чтобы мистер Отт не успел на свадьбу?

Скотт: - По-моему я уже всё достаточно красноречиво объяснил и …

Ребоза: - Моя мама, когда ещё был жив мой отец, частенько бранила его за то, что он мало времени уделяет моему воспитанию. При этом она как-то странно всегда приговаривала: «Винни, вот если бы ты был настоящим отцом….» Далее шли вариации на тему, но это не важно. Скажите, вы что, мой настоящий отец?

Скотт: - (поперхнувшись) С чего это ты взяла?

Ребоза: - С того, что такие подарки посторонним людям не делают, тем более при столь странных обстоятельствах.

Скотт: - Я же тебе уже объяснил – мой друг, мистер Отт…

Ребоза: - Ладно. Я всё поняла. Оставим эту тему, мистер Граф Монте Кристо. Будем считать, что вы богатый дядюшка-инкогнито, наживший состояние на торговле пряностями в Индии или на контрабандной перевозке хвостов китайских гупианов из Китая в Европу, впавший в маразм и человеколюбие и решивший сделать столь щедрый свадебный подарок своей племяннице в день её бракосочетания.

Скотт: - Но…

Ребоза: - Должна же я хоть как-то объяснить Эдди происхождение этих денег.

Скотт: - Ну…

Ребоза: - Не волнуйтесь. В пять часов по Гринвичу. Я запомнила. До свидания, мистер Скотт. (Уходит, но потом останавливается и поворачивается к Скотту). Спасибо… Папа! (уходит)

Скотт: - (её вслед) Я не твой отец! Я просто хотел помочь… другу.… Уф! Ну и ситуация. (Напевает на мотив песни Эпифании «Ложь и клевета») Но, тем не менее, я без сомнения… с ней справился. И, по-моему, очень даже неплохо… (задумчиво) Папа.… Да ну на фиг.… Хотя… (Стоит, что-то бормочет, загибает пальцы, как будто что-то высчитывает. Потом просветлённо-утвердительно:) Нет!

Начинает петь песню о том, как спасти друга («Не жалко тыщи фунтов»)

Бывает, что дети рождаются в браке

Бывает, что брак ни при чём

Амур свои стрелы пускает во мраке

Своё напрягая плечо

Чтоб нас понапрасну Амур не тревожил

И не напрягал Гименей

Не жалко тыщи фунтов

И даже тыщи долларов

Да что там – тысячи рублей

Впадают мужчины порой в сумасбродство

Включая забытую прыть

Играют в порядочность и благородство

По правилам странной игры

Чтоб не было вздохов в ночи на скамейке

И прочих любовных соплей

Не жалко тыщи фунтов

И даже тыщи долларов

Да что там – тысячи рублей

Цветочек в петлице, костюм отутюжен

И втянут опавший живот

Глаза не на месте: блуждают и кружат

В них кроме любви ничего

Чтоб друг возвратился из мира иллюзий

И крепко стоял на земле

Не жалко тыщи фунтов

И даже тыщи долларов

Да что там – тысячи рублей

Печальную взор наблюдает картину

Заброшены напрочь дела

Но пыльные вечно носки у ботинок

Начищены, как зеркала

Чтоб не отразились в них странные чувства

Друг в друга влюблённых людей

Не жалко тыщи фунтов

И даже тыщи долларов

Да что там – тысячи рублей!
Допевает песню и уходит с переднего края сцены за кулисы. Свет на сцене загорается. Мы опять видим адвокатскую контору. В кресле сидит Отт. На нём домашний костюм, на коленях энциклопедия Дж. Даррелла. В дверь входит Скотт.

Скотт: - (с невинным видом) А который сейчас час?

Отт: - Что-то около без четверти шесть. (Достаёт из кармана часы, открывает, смотрит.) Так и есть. Ровно без четверти. (Закрывает часы, кладёт их в карман, продолжает чтение.) 

Скотт: - Не очень-то похоже, что ты к шести отправляешься на свадьбу.

Отт: - А-а… Её передвинули на пять часов. Известили запиской, что переменили час. Всё уже кончено. А ты где так долго пропадал, Джулиус?

Скотт: - (оторопело) Ты слышал о свадьбе?

Отт: - Почему это слышал? Я был там. Не мог же я пропустить такое событие. И хоть я не любитель подобных мероприятий, но, согласись, не каждый день предоставляется возможность выступить в роли посаженного отца своей племянницы. Правда, двоюродной. Дочери моего покойного кузена Винни. 

Скотт стоит посреди комнаты, замерев, как статуя.
Отт: - (поворачивается к нему) Понимаешь, у нас в этом городе очень мало родственников, и поэтому ещё месяц назад я пообещал своей двоюродной племяннице Ребозе и её жениху Эдди, что буду посажённым отцом со стороны невесты на их венчании. Эдди неплохой малый, и, как мне кажется, весьма толковый. Сейчас он работает в магазинчике у Кросби, но со временем, глядишь, обзаведётся собственной лавочкой или магазинчиком. Тем более, что какой-то сумасшедший дядюшка с Востока, по-моему, по линии матери, прислал Ребозе к свадьбе целую тысячу фунтов. Ребоза по секрету прошептала мне на ушко, что этот самый дядюшка на старости лет впал в маразм и человеколюбие. Но самое интересное знаешь что, Джулиус? У него такая же фамилия, как и у тебя: Скотт. Вот только не знаю, правда, с одним Т или с двумя? У тебя случайно на Востоке родственников нет?

Скотт: - (постепенно приходя в себя, словно разговаривает сам с собой) Нет.… На Востоке у меня таких придурков-родственников нет….  Они есть гораздо ближе… прямо в этом городе… и я даже знаю, кто они….

Отт: - Ты что-то сказал?

Скотт: - Я говорю, что уж теперь-то твоя племянница со своим мужем, несомненно, обзаведутся собственным магазинчиком. С их-то хваткой… (Садится за стол, и что-то начинает писать).

Отт: - Что ты там пишешь?

Скотт: - (продолжая писать) Да вот решил сделать кое-какие наброски для своей книги. Одна СВЕЖАЯ мыслишка пришла в голову.

Отт: - По поводу женских вывертов?

Скотт: - (пишет) М-м-м.… Потом, Идди… всё потом…. 

Свет гаснет.

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ.

Свет загорается, и мы видим адвокатскую контору, в которой кроме Отта никого нет. Он сидит за своим столом и разбирает бумаги, делая в некоторых какие-то пометки.

Дверь открывается. На пороге молодая девушка с ангельским личиком и отнюдь не хрупким телосложением, что сразу выдаёт в ней уроженку какой-нибудь провинции. Этакая пышечка отнюдь не столичного пошиба. Она как-то робко, но весьма уверенно входит в дверь и прикрывает её за собой.
- Могу я увидеть мистера Отта, сэр?

Отт, не отрывая глаз от бумаг, рукой показывает ей на кресло для посетителей возле своего стола. Девушка проходит через комнату и садится в кресло.

- Меня к вам прислала леди Фитцпатрик….

Отт прикладывает палец ко рту, как бы показывая, что разговаривать не надо, и продолжает читать бумаги. Так продолжается какое-то время. Девушке это видно надоедает и она произносит:

- Леди Фитцпатрик….

Отт вскакивает из-за стола, идёт к книжным шкафам, достаёт с полки одного из них папку с бумагами, просматривает, ставит назад на полку, возвращается и садится за стол, продолжая просматривать бумаги.

Девушка: - Миссис Эпифания Фитцпатрик…

Отт, отрываясь от бумаг, молча поднимает вверх указательный палец левой руки, смотрит невидящим взглядом на посетительницу, потом вскакивает и опять идёт к книжным шкафам. Достаёт какой-то книжный том, долго его листает, потом, видимо отыскав что-то нужное, вместе с открытой книгой возвращается к столу, кладёт её на стол, садится и, поглядывая в книгу, начинает что-то писать. Это продолжается какое-то время. Девушке всё это надоедает, она опять произносит:
- А вот леди Фитцпатрик сказала мне, что мистер Отт очень хороший человек (Отт кивает головой), грамотный адвокат (Отт пишет и кивает головой), и свою работу он выполняет быстро и в срок. (Отт опять кивает головой и продолжает писать). И что документы о разводе миссис Фитцпатрик с её мужем Элестером Дэкстером, скорее всего, уже готовы…. (Отт кивает). И я смогу их без промедления забрать… (Отт кивает, потом прерывает своё занятие и поднимает на посетительницу глаза).

Отт: - Пять дней назад.

Девушка: - Что пять дней назад?

Отт: - Документы были готовы уже пять дней назад. Я забрал их из суда и я ждал, что леди Фитцпатрик заберёт их пять дней назад.

Девушка: - Она прислала меня.

Отт: - Отлично. Темза уже вышла из берегов?

Девушка: - (недоумённо) Нет. А причём здесь Темза?

Отт: - У меня сложилось впечатление, что вы добирались вплавь.

Девушка: - Не понимаю…

Отт: - Вот и я не понимаю, как можно преодолевать расстояние от дома леди Фитцпатрик до нашей конторы целых пять дней, когда здесь ходу всего каких-нибудь десять минут.

Раздаётся телефонный звонок.
Отт: - Неторопливым шагом… (берёт телефонную трубку, прикрывает ладонью) разглядывая все витрины… (убирает ладонь с трубки) … адвокатская контора «Отт и Скотт»… (опять прикрывает трубку ладонью) …и даже зайдя в пару магазинов сделать несколько мелких покупок… (убирает ладонь с трубки) …мистер Отт у аппарата… (прикрывает трубку ладонью) …а может даже и одну крупную… (убирает ладонь)

… да, миссис Фитцпатрик! Ваш секретарь? Здесь. Доплыла. Дошла, говорю. Вы вспомнили об этом только сегодня? Это конечно очень печально, но, поверьте мне, не так уж и страшно. Почему не страшно? Потому, что если за сегодня и за завтра вы не выйдете замуж – ваши бумаги о расторжении брака уже не будут нужны ни вам, ни кому бы то ни было ещё. Да. А вот ваши деньги превратятся в бумагу. По крайней мере, по отношению к вам. По сути, они, конечно, останутся деньгами, но, увы, к вам они не будут иметь никакого касательства, как впрочем, и вы к ним. Какой выход? Я же уже говорил вам, леди, что эту проблему вы можете решить только сами. Наша контора не занимается поиском спутников жизни в спешном порядке.  Лично я вам ничем помочь не могу. Ну что вы, конечно нет… Нет, я нисколько не хочу, чтобы вы остались без средств к существованию. Повторяю, мне очень жаль, что ваш отец поступил подобным образом… У вас фактически есть ещё почти два дня. Надеюсь, вам повезёт. Всего хорошего. 

Кладёт трубку. Обращаясь к девушке-секретарю:
- Надеюсь, вы всё слышали. И если вы соблаговолите немного подождать, я отдам вам ваши бумаги…

Девушка: - (сердито) Это не мои бумаги…

Отт: - …извините, бумаги леди Фитцпатрик, как только освобожусь. А сейчас мне необходимо срочно закончить составление некоторых документов, за которыми придут буквально с минуты на минуту. Вы согласны подождать или придёте завтра?

Девушка: - Хорошо, я подожду.

Отт начинает работу с документами. Девушка сидит молча. Через несколько секунд вынужденного молчания она снова спрашивает у Отта:

- А что, Темза действительно со дня на день должна выйти из берегов?
Отт: - (отрывается от бумаг и смотрит на девушку) Что?

Девушка: - Ну, Темза… сэр…

Отт: - Что Темза?

Девушка: - Ну,… из берегов… наводнение…

Отт: - Наводнение? Когда?

Девушка: - Ну, вы же сами у меня спрашивали: не вышла ли Темза из берегов? Вы ещё подумали, что я добиралась вплавь… Хотя я абсолютно не умею плавать… Да и одежда на мне была сухая, когда я пришла. Почему вы так подумали?

Отт: - Я сейчас думаю только о том, как побыстрее закончить свою работу, а обо всём остальном я буду думать позже. Договорились?

Девушка: - Договорились. Только, когда начнётся наводнение, вы уж, пожалуйста, не забудьте, что я не умею плавать….

Отт: - Я понял. Я спасу нас обоих. Я плаваю как… (тщательно подбирает слово и не найдя нужного) …вобщем, вы можете быть спокойны. А сейчас, если позволите, я продолжу свою работу…
Девушка кивает головой. Отт продолжает свою работу над документами.

Через некоторое время девушка опять пристаёт к Отту.

- Могу я задать вам один единственный вопрос?

Отт: - (отрываясь от бумаг) Хорошо. Задавайте свой вопрос.

Девушка: - Почему вы всё время работаете?

Отт: - Работа – моё единственное удовольствие.

Девушка: - Ну какой в этом смысл? Прямо тоска берёт смотреть, как вы всё пишите, да пишите без всяких развлечений. Вы бы встали, размялись, прогулялись.

Отт: - При всём моём желании прогуляться, мне просто неоткуда взять время на прогулки. Что поделаешь, я очень занятой человек.

Девушка: - Занятой человек всегда находит время делать то, что ему хочется, и повод не делать того, что не хочется.

Отт: - Совершенно верно. Я как-то это не учёл.

Девушка: - Так может, вы это учтёте и пригласите меня на прогулку?

Отт: - По совести я не охотник до общества дам. Они меня утомляют. Мне с ними не по себе.

Девушка: - Великолепно придумано! Ваше умение носить лондонские костюмы безупречно, а вот ваши великосветские манеры – оставляют желать лучшего. Разве не так?

Отт: - Какой смысл отвечать, когда вы не верите ни единому сказанному мною слову. По-видимому, ответ вы знаете сами.

Девушка: - Я что, действую вам на нервы?

Отт: - Вы мне мешаете работать…

Девушка: - Вы мне тоже сначала действовали на нервы, но я уже привыкла.

Отт: - Раз так… можно я продолжу теперь свою работу?

Девушка: - Да, раз вы не хотите разговаривать со мной.

Отт: - Извините, мисс…

Девушка: - Зовите меня просто Серафина… Серафина Поуп.

Отт: - Извините, мисс Поуп, но мне надо закончить этот документ до ленча. Я не успею, если всё время буду болтать с вами.

Серафина: - Да, это ужасно, когда к тебе лезут с разговорами, не правда ли? Кстати, сейчас вспомнила, что должна вам рассказать нечто интересное. Мне кажется, что мужчина из дома напротив поколачивает свою жену.

Отт: - Нетрудно его понять. Некоторые женщины так и напрашиваются, чтобы их поколотили.

Серафина: - Могу сказать в его защиту, что начинает всегда она.

Отт: - Несомненно.

Серафина: - Я ненавижу таких любительниц ворчать и пилить, а вы?

Отт: - Последнее слово всегда за женщиной. Воспользуйтесь этой привилегией и, пожалуйста, не заканчивайте каждую вашу реплику вопросом.

Серафина: - А вы смешной.

Отт: - Неужели? Никогда в жизни я не был более серьёзным.

Серафина: - Никак не могу вас раскусить. Вообще-то я неплохо разбираюсь в людях. А вот вас никак не пойму.

Отт: - А не надо меня понимать. Я должен сделать свою работу, а мне её никогда не закончить, если вы будете всё время болтать со мной.

Серафина: - Вот вы, наверное, думаете, коль я работаю секретарём, значит я образованная леди.

Отт: - Не думал я так ни секунды.

Серафина: - Скажите на милость! А как же вы разузнали?

Отт: - Ничего я не разузнавал, просто знал.

Серафина: - Но кто вам сказал?

Отт: - Никто не сказал.

Серафина: - Тогда как же вы узнали?

Отт: - (раздражённо) А как я отличаю попугая от райской птицы?

Серафина: - Но они совсем разные.

Отт: - В том-то и дело.

Серафина: - Ах, вот оно что! Ну, а за кого бы вы меня приняли, если бы увидели в вагоне третьего класса?

Отт: - Я бы на вас вовсе не обратил внимания.

Серафина: - Пари, что обратили бы! Может быть, я и не красавица, но стоит мне войти в вагон, каждый мужчина так и начинает пялить глаза.

Отт: - Я не «каждый мужчина». «Каждый мужчина» думает, что любая женщина, входящая в вагон, может оказаться именно той, которая создана специально для него. И всякий раз его постигает разочарование.

Серафина: - То же самое и с женщинами, верно? Будь вы женщина, вы бы знали.

Отт: - Женщина, мужчина – разница невелика и играет роль лишь в определённых обстоятельствах.

Серафина: - Ах, что вы говорите! Я никогда не могла заставить себя так думать. Конечно, у мужчин свои слабости и капризы, но всё равно мужчина может дать нечто такое прекрасное, как ни одна из женщин. Правда?

Отт: - Неопытный мужчина думает, что женщина может дать нечто такое прекрасное, как ни один из мужчин. Отсюда множество несчастливых браков.

Серафина: - Вы женаты?

Отт: - Нет. А вы?

Серафина: - Наконец-то вы тоже задали мне вопрос! Значит, дело идёт на лад, верно?

Отт: - Нет, у меня с моей работой дело не идёт на лад.

Серафина: - Вы интеллектуал, да?

Отт: - Что, по-вашему, означает это слово?

Серафина: - Только то, что вы считаете меня дурой и что, наверное, вы были бы плохим мужем.

Отт: - Вы абсолютно правы и в том и в другом.

Серафина: - Так я и думала.

Отт: - Можно, я продолжу теперь свою работу?

Серафина: - Ради Бога. Я мешать не буду.

Отт: - Благодарю вас. (Снова пишет).

Серафина: - (озираясь по книжным шкафам) Какие книги вы порекомендовали бы мне читать, чтобы пополнить образование и расширить кругозор?

Отт: - (кричит) Оставьте меня в покое! Неужели непонятно, что мне надо работать, а ваша болтовня только мешает!

Серафина: - Конечно, это раздражает, когда пристают с разговорами, а тебе не до них. Но когда хочется поговорить, а от тебя отворачиваются, тоже плохо, верно?

Отт: - (вскакивает, подбегает к окну и показывает пальцем на улицу) На улице полно народу! Почему бы вам не выйти и не найти кого-нибудь, кого так же тянет поговорить, как и вас?

Серафина: - Найти-то можно, но ведь для этого каждый из нас должен сначала понравиться друг другу, не так ли?

Отт: - Смотря  каким путём. В данный момент ваши старания понравиться меня только выводят из себя.

Серафина: - Мой отец частенько говаривал, что мужчины и женщины всегда выводят друг друга из себя.

Отт: - Звучит весьма литературно. Ваш отец вхож в писательские круги?

Серафина: - Думаю, что да. Он деревенский почтальон.

Отт: - Ха-ха-ха!

Серафина: - Что же в этом смешного?

Отт: - Сам не знаю. Ха-ха-ха!

Серафина: - Ну что ж, я рада, что развеселила вас. Только, по-моему, с вашей стороны не очень-то вежливо потешаться над моим отцом.

Отт: - (берёт себя в руки, холодно) Вы правы. Это бестактно. Но хорошему смеху цены нет. Теперь я чувствую себя другим человеком. Простите меня. Вот вы привели замечание вашего отца – это почти афоризм, который заставляет предположить, что он талантливый человек.

Серафина: - Так оно и есть. Он талантливый ходок.

Отт: - Кто, кто?

Серафина: - Ходок. В детстве он даже получил приз «Юному пешеходу». А вот моя мать – вы не поверите – такая домоседка, что за покупками выбирается и то с неохотой. А уж как телефон поставили, так и вовсе из дома ни ногой.

Отт: - Странно. Если она всегда дома, а его всегда нету, то их семейная жизнь должна быть вполне мирной. Между тем замечание вашего отца, что мужчины и женщины всегда выводят друг друга из себя, свидетельствует об обратном.

Серафина: - У них как раз получается обратное. Она вечно жалуется на одиночество, а он постоянно твердит, что ей надо больше двигаться. И сорятся из-за этого. Или из-за меня. Мать хотела, чтобы я стала горничной в богатом доме, а отец – чтоб я стала телефонисткой. Он говорит, что богатое будущее не у богатых домов, а у телефона. В итоге я работаю секретарём у нашей очень дальней родственницы - леди Фитцпатрик, которая взяла меня к себе на работу не из-за каких-то моих талантов, а из-за того, что у неё такой бзик – помогать хоть чем-то своим  очень дальним  и менее обеспеченным родственникам. 

Отт: - А вы сами? Были у вас какие-нибудь честолюбивые планы?

Серафина: - О, мне хотелось чего-нибудь романтического, например, стать акробаткой в цирке.

Отт: - Работая у леди Фитцпатрик, разве вам не приходится ходить колесом?

Серафина: - Не буду отрицать, бывает всякое, но иногда подчас такая тоска берёт, чувствуешь себя прямо бездомной собакой. А различного рода развлечения начинают казаться глупой тратой денег. А я терпеть не могу зря швыряться деньгами.

Отт: - В высшей степени привлекательная черта характера. Стойте на том – и вам не придётся долго искать себе мужа.

Серафина: - Да мне уже тысячу раз делали предложение. Но знаете, как подумаю о том, сколько славных весёлых девушек на моих глазах превращались в старых кляч после того, как выходили замуж, то сразу мороз по коже.… По-моему, мир устроен неправильно, а по-вашему?

Отт: - Надо принимать мир таким, каков он есть. Это мы, а не он устроены неправильно.

Серафина: - Это я и хотела сказать. Каждый день делаем одно и то же, говорим одно и то же. Жалкие попытки что-нибудь изменить направлены только на то, чтобы не сойти с ума.

Отт: - А куда деваться. Такова жизнь. Везде приходится изо дня в день делать одно и то же, не правда ли? Единственный способ, чтоб тебя это не угнетало, - всё время жить на одном месте и оставаться на одной работе. Тогда однообразие перестаёшь даже замечать…. Только так и можно прожить долго и счастливо.

Серафина: - Прожить долго и счастливо можно только с любимым человеком.

Отт: - Но ведь вы же не замужем?

Серафина: - Нет, а что? У вас есть какие-нибудь намерения на сей счёт?

Отт: - Вовсе нет. Мы ведь и десяти минут не знакомы.

Серафина: - Разве вы узнали бы меня лучше, если бы мы проговорили двадцать лет?

Отт: - Какая глубокая мысль. Надо её обдумать.

Серафина: - Никто никогда бы не женился, если бы это обдумывал. Сколько не думай, всё равно в конце концов дело решит случай.

Отт: - Вы, однако же, торопитесь.

Серафина: - Что делать? Мои сверстницы давно уже повыходили замуж, хоть я и считалась первой невестой. А почему? Потому, что обдумывала каждое предложение. Теперь я настроилась выйти замуж за первого же мужчину, который меня о том попросит, лишь бы человек был мало-мальски подходящий.

Отт: - А я, по-вашему, подходящий?

Серафина: - По-моему, да: у меня есть тот здравый смысл, которого так не хватает вам. А вы, как человек зрелый, уже знаете, чего ожидать от женщины. Неопытный мужчина ожидает невесть чего.

Отт: - А приданное за вами будет?

Серафина: - Ну, какое приданное у бедной девушки, работающей секретарем, пусть даже и у самой леди Фитцпатрик?

Отт: - Какая досада. Я почему-то был убеждён, что если и женюсь, то непременно на женщине с деньгами.

Серафина: - А вот я, увидев вас, в тот же миг подумала: вот мужчина, который годится мне в мужья.

Отт: - Любовь с первого взгляда, что ли?

Серафина: - Да нет. Если влюбишься в мужчину, нельзя выходить за него замуж, - он может сделать тебя несчастной. Нет, я в вас увидела, не знаю даже, что именно, но возникло такое чувство, что с вами я уживусь. Наверное, на меня подействовало, что вы такой спокойный и не волочитесь за женщинами.

Отт: - С чего вы это взяли?

Серафина: - Хотя бы с того, что когда я вошла, вы абсолютно не обратили на меня внимания.

Отт: - (надевает очки и впервые смотрит на неё внимательно) Я бы не назвал вас красавицей.

Серафина: - А я и не красавица. Но я из тех, кого называют привлекательными, вам не кажется?

Отт: - (настороженно) Мне так не кажется. Позвольте, я объясню. Я адвокат и джентльмен. Привык иметь дело с дамами из хорошего общества. А вы не леди. Вы деревенская девица, получившая не бог весть какое образование в какой-нибудь церковно-приходской школе, и поэтому я не обманываюсь на ваш счёт. Вы говорите то, что думаете и объявляете обо всех своих планах, которые хорошо воспитанные женщины держат при себе. Играете в открытую, тогда как дамы из общества свои карты всегда скрывают. 

Серафина: - А что в этом плохого?

Отт: - Ничего. Скорее напротив. Но мне от такого напора не по себе.

Серафина: - Что вы хотите этим сказать?

Отт: - Я чувствую, как меня торопят, подгоняют. Тащат куда-то, куда я ни сном, и духом не собирался.

Серафина: - Но может быть, это вас хоть куда-нибудь приведёт, не так ли?

Отт: - Да, но куда?

Серафина: - Ну скажем под венец.

Отт: - А компанию мне, я так понимаю, составите вы?

Серафина: - А вас что-то смущает?

Отт: - Но чего ради я буду осложнять свою жизнь женитьбой на вас?

Серафина: - А вы женитесь на мне, а там – видно будет! Так по рукам?

Отт: - Ничуть не бывало! Мы ни до чего не договорились! Когда вы полчаса назад вошли сюда, у меня и в мыслях не было жениться на деревенской девице, или ещё что-либо в этом роде. Ну и бредовые идеи вы мне внушили. Что вам от меня вообще ну…

За время этого высказывания Отта Серафина подходит к нему, поднимает его из кресла

и  начинает его целовать. Долго. Потом отрывается от него:

- Я хочу, чтоб вы поняли, что женщине, помимо ваших умных и нудных разговоров, в жизни нужно ещё кое-что другое.

Отт: - (обалдело) Что...?

Серафина: - Лично мне нужен муж со всеми вытекающими последствиями. Но мне не всё равно за кого выходить замуж. Вы мне подходите.

Отт: - Слабохарактерные мужчины вроде меня как раз и привлекают таких напористых женщин, как вы?

Серафина: - Уверяю вас, мы созданы друг для друга. Может, вам это ещё не так ясно, как мне,  но я в этом убеждена. Мне это настолько ясно, что ошибки быть не может. И теперь,  когда  я вам всё это сказала, меня саму оторопь берёт от моей наглости.

Отт: - Меня тоже. Вы загнали меня в тупик.

Серафина: - Знаете, я ведь в действительности совсем не наглая, правда. Будто какая-то сила толкала меня и вела. Вот почему я знаю, что всё будет хорошо. У нас с вами всё будет просто отлично. Я обещаю.

Сливаются в поцелуе. Потом вместе поют  песню «Как хорошо, что есть любовь».
Взгляд и шаг навстречу

Леди, этот вечер

Мы с вами проведём вдвоём

Вместе встретим утро

В блёстках перламутра

И взявшись за руки споём

О том, что годы

Нас не разлучат никогда

Назло природе

Растопим льды и холода

Любовью

Эту нашу встречу

Будем помнить вечно

Как хорошо, что есть любовь

Нам любовь награда

Что ещё от жизни надо

Два сердца рядом бьются в такт

Тихо шепчут губы:

«Завтра – будь, что будет

А завтра будет – это факт!»

Мы будем вместе

Любви рассудок не указ

Мотивчик песни

Мы повторим ещё не раз

Друг другу

Эту нашу встречу

Будем помнить вечно

Как хорошо, что есть любовь

Как хорошо, что есть любовь

Как хорошо, что есть любовь!!!

Отт: - Серафина, у вас в роду, совершенно случайно, не было колдунов или худой конец гипнотизеров?

Серафина: - Нет. Почтальоны были, рассыльные были, кондитеры  тоже, кажется, были. Да! Был даже один кузнец, а вот этих, как вы сказали… гипозетёров… 

Отт: - Гипнотизёров. 

Серафина: - Вот этих точно не было. По крайней мере моя мама мне об этом ничего не рассказывала… Но ведь это ничего не означает?

Отт: - Это означает только одно: я сошёл с ума. Или, как выразился бы мой друг Джулиус, меня накрыл приступ второй молодости, сумасбродства и лакированных ботинок…. Но, подозреваю, что на этот раз выражения будут куда как покрепче и позаковыристее.

Серафина: - Вы очень дорожите его мнением?

Отт: - Он – мой единственный друг и к тому же, по сути, владелец нашей конторы. Но…

Серафина: - Но?

Отт: - Моими чувствами я волен распоряжаться по своему усмотрению. Как адвокат и джентльмен я, не откладывая дела в долгий ящик,  предлагаю сочетаться законным браком завтра же. А сегодня, к сожалению,…  я должен закончить свою работу….

Продолжают стоять полуобнявшись, глядя друг на друга. Дверь распахивается. В комнату врывается Скотт. В руках у него целая кипа газет и телеграмма. Не обращая внимания на Идди и Серафину, он с порога начинает кричать:

- Идди, мы пропали! Всё кончено! Всё! (Бросает газеты и телеграмму на стол).

Серафина: - Боюсь, поработать у тебя сегодня не получится….

Отт: - Дорогая, знакомься, это мой друг и компаньон мистер Скотт.

Серафина: - (делает книксен) Очень приятно.

Скотт: - (с изумлением) Дорогая?

Отт: - Знакомься, Джулиус, это мисс Поуп, секретарь леди Фитцпатрик… и моя невеста. Очень надеюсь, что завтра она станет моей женой.

Скотт: - Шутка, повторенная дважды – это признак дурного тона, Идди. А что касаемо завтрашнего дня, то его не будет! Вот! (Хватает в руки телеграмму, читает). «Все работы остановлены тчк Золота больше нет тчк Уважением Спейт».  Ты хоть понимаешь, что это означает? Я тебе скажу: это конец.

Отт: - А может не стоит так драматизировать, Джулиус? У нас есть дело, в конце концов, которое приносит нам доход. По-моему, всё не так уж и страшно.

Скотт: - (возмущённо) Не страшно? (меняя тон) Насчёт завтрашней свадьбы это правда?

Серафина и Отт: - (в один голос) Да!

Отт: - …и ты первый, кого мы хотели бы пригласить на это…

Скотт: - Замечательно! Просто великолепно! У меня нет слов! У меня нет слов…  - одни ноты! (Бухается в кресло у камина, хватает банджо и начинает извлекать из него резкие звуки). 

Серафина: - (Отту) Может, я пойду?

Отт: - До завтра, дорогая. Я ещё позвоню.

Серафина уходит. Отт подходит к Скотту и останавливается у него за спиной.

Отт: - Какая ужасная вещь – быть любимым. Мне кажется, ни один мужчина не был  любим  так, как я… (звук банджо)  Но любовь не такая уж завидная штука… (звук банджо)  Мысль, которую я думаю развить, такова: мы никогда не были в состоянии представить себе по-настоящему любовь… (звук банджо) Кстати, здешний органист сказал мне, что композиторы весьма умеренно пользуются арфой и уж тем более банджо… (звук банджо)  потому, что, хотя эти инструменты и производят поначалу приятное впечатление, зато очень скоро надоедают… (звук банджо)  Нельзя выдержать вечной игры на банджо. Если всё время петь, к примеру, «Агнец достойный», то в итоге агнца можно свести с ума… (звук банджо) Принято считать, что хорошими вещами нельзя пресытиться, а оказывается – можно. Музыка, конечно, очень приятная вещь, но лишения можно гораздо дольше переносить, чем райское блаженство… (звук банджо)  Женщина, которая целый день играет на рояле, это проклятие… (звук банджо, Скотт согласно кивает) А женщина, которая целый день пристаёт к вам с любовью – ещё того хуже. 

Скотт: - (подняв указательный палец вверх) Вот!!!

Отт: - И всё же, наверное, нет ничего восхитительней любви…

Скотт: - (с удивлением и ужасом смотрит на Идди) ???

Отт: - До известного предела… (отходит от кресла Скотта)  Мы должны быть терпимее к поступкам окружающих, иначе просто возненавидим друг друга!

Скотт: - (отложив банджо в сторону, встаёт из кресла) Если это хоть сколько тебя утешит, Идди, то могу тебя уверить, что я уже ненавижу тебя до такой степени, что если бы я по своей природе был способен убить, я бы тебя уже убил.

Отт: - Ну вот! Другой бы на моём месте обиделся, ужаснулся, а я ничего такого не чувствую.

Скотт: - С недавних пор мне не терпится отколотить тебя так, чтобы дух из тебя вышел. И я уже не знаю, как мне воспринимать твоё сегодняшнее ИддиОттское заявление! Мне заплакать или засмеяться?!

Отт: - Ни то, ни другое. Попробуем порассуждать здраво. 

Скотт: -  О каком здравомыслии может идти речь, когда ты второй раз за неделю женишься?

Отт: - Во-первых, не второй, а первый. А во-вторых, теперь-то я начинаю понимать, кто был тот впавший в маразм дальний родственник  с Востока по фамилии Скотт!

Скотт: - Хорошо-хорошо, не важно какой раз ты женишься, но ты женишься, а значит, ты предал меня.

Отт: - Когда-нибудь это должно было случиться, я имею в виду женитьбу.

Скотт: - На нашем участке в Нью-Мексико закончилось золото!

Отт: - Не на НАШЕМ, а на ТВОЁМ, и если говорить честно, это тоже когда-нибудь должно было случиться. Жила там была не ахти, так себе…

Скотт: - Иными словами, давайте ко всему происходящему вокруг относиться со здоровым, оптимистическим пофигизмом?! Отличная мысль! А что тогда ты скажешь на это? (Берёт со стола газету и несёт её Отту). Полюбуйся! 

Отт: - (читает вслух) «Загадочная  эпидемия. Десятки бездомных собак найдены в состоянии страшнейшего пищевого отравления в районе улицы…» Это же на нашей улице, Джулиус!

Скотт: -  Угу. Бьюсь об заклад, что они пообедали жарким из хвостов китайских гупианов, которое я порекомендовал А-Сину выбросить на помойку. Ты не там читаешь. Читай вот здесь! (тычет пальцем) 

Отт: - «Необычные исчезновения. Неописуемая паника. Лондонская биржа закрыта. Осталось в живых только два человека. Палата общин опустела. Палата лордов всё ещё насчитывает пятьдесят членов: это те, кто никогда не бывал на заседаниях. Исчезновения продолжаются. В шести отелях нет ни одного человека. В Вестминстерском аббатстве присутствующие на молебне исчезали в таком количестве и с такой скоростью, что остальные в панике бросились бежать, оставив епископа проповедовать перед пустыми скамьями. В Королевском обществе сэр Рутлесс Бонхэд, прославленный профессор механистической биологии в Рокфеллерском институте, собрал вокруг себя большую  аудиторию для доклада «Куда они исчезли?». Он исчез, едва успев открыть рот. Медицинские работники исчезают массами, тогда как юристы (делает знак Скотту) и духовенство понесли сравнительно небольшие потери. Всюду наблюдается состояние страшной растерянности. Счастливые супруги и отцы исчезают из-за семейного стола вместе с супом. Несколько популярных законодательниц мод и прославленных красавиц исчезли после того, как позвонили своим горничным, не дождавшись даже того, чтобы те явились на их звонок. Больше миллиона людей исчезло за чтением романов. Газеты остаются без политического руководства. Единственное исключение представляет один редактор, интересующийся главным образом сельским хозяйством. Все единодушно утверждают, что наши потери непоправимы, хотя тяжёлые последствия этого пока ещё не дают себя чувствовать. Очевидно, что происходящие события следует рассматривать, как отсеивание ничтожеств». Это что новые главы романа Герберта Уэллса «Война миров»?

Скотт: - Нет.

Отт: - Тогда я ничего не понимаю!

Скотт: - Я тоже, но у меня складывается впечатление, что люди растворяются и исчезают в пространстве. На улице на самом деле стало как-то безлюдно. Так что мы здесь должны сидеть и ждать своей участи. А ты говоришь «женюсь»!

Отт: - А может это первоапрельская шутка?

Скотт: - (глядя на календарь) Тогда уж первомайская. (Берёт другую газету). Ну а это уже вообще ни в какие ворота не лезет! «Судный день. Всеобщее недоверие, что происшедшее действительно имело место. Сообщения о появлении ангелов в различных кварталах города вызывают сомнение. Некоторые свидетели отказываются от своих показаний под влиянием критического отношения большинства». Бред какой-то! Куда катится мир? 
Стук в дверь.  Дверь открывается и в комнату входит ангел.

Ангел: - Ребята! Как хорошо, что вы дома, потому, что я собственно к вам! (отряхивает одежду)  Право, ваша публика могла бы придумать что-нибудь поумнее, чем палить по ангелам.

Отт: - (оторопело) Вы ангел?

Ангел: - Ну а кто же я, по-вашему?

Скотт: - (недоверчиво) А где же ваши крылья?

Ангел: - (показывает рукой за спину) Там. Правда, пришлось накинуть пальтишко, чтоб хоть как-то замаскироваться, иначе я до вас бы не добрался, тут уж к бабушке не ходи.

Отт: - Но с какой стати?

Ангел: - Как это с какой стати? Вы что, не слышали трубу? Сегодня же судный день!

Скотт и Отт: - (хором) Что-о???!!!

Ангел:- Судный день. День Страшного суда.

Скотт: - Будь я проклят!

Ангел: - Весьма вероятно, что и будете.

Звучит «Песня Ангела»

Приказ небес

Спуститься на землю

И разобрать

Людские дела

Причина в том

Что люди не внемлют

Нам!

Назначен день

Отсрочки не будет

Исчезнут те

Кто не оправдал

Надежды и

Доверия судей

Там!

Всё безболезненно произойдёт

Быстро и даже приятно

Многим дадут от ворот поворот

Но кое-кто не вернётся обратно

Не часто мы

Являемся людям

Вердикт небес

Им вслух зачитать

И вот мы здесь

Вещаем и судим

Аллилуйя!

Кому-то суд 

Покажется страшным

Кого-то он 

Пожурит и простит

Взбодрится мир

Седой и уставший

Аллилуйя!

Всё безболезненно произойдёт

Быстро и даже приятно

Многим дадут от ворот поворот

Но кое-кто не вернётся обратно

Аллилуйя!

Аллилуйя!

Ал-ли-лу-у-йя!

Отт: - Значит, газеты не врут?

Ангел: - Да. Вы сейчас находитесь под судом вместе со всеми народами, говорящими на английском языке. Что вы так на меня уставились, точно вы никогда не видели ангела?

Скотт: - Мы действительно никогда не видели.

Ангел: - (смягчаясь) Да, верно. Ха-ха-ха! Так вот вы, надеюсь, хорошо понимаете, что ваши дела теперь рассматриваются с тем, чтобы вынести решение: оправдываете вы ваше существование или нет.

Скотт: - Ну, а если, допустим, решат, что мы не оправдываем?

Ангел: - (с добродушием, которое  имеет в себе что-то успокаивающее) Тогда вы просто-напросто исчезнете, вот и всё. Перестанете существовать. Да вы не стойте из-за меня. Садитесь, если хотите. Не стесняйтесь: для ангела не имеет значения, стоят перед ним или сидят. Впрочем… (усаживается в кресло)
Скотт и Отт тоже опускаются в кресла, из которых они вскочили при появлении Ангела.

Отт: - В конце концов, надо же было когда-нибудь наступить судному дню. Почему бы и не сегодня?

Скотт: - Послушайте, Ангел, газеты пишут о том, что в Лондоне страшный суд в самом разгаре. Но в Париже ничего об этом неизвестно. В Берлине, Риме, Мадриде и Женеве – ничего. Москва, естественно, как всегда выскажется категорично, что британская буржуазия спятила со своими суевериями. Что вы на это скажете? Если сегодня судный день в Англии, так и везде должен быть судный день!

Ангел: - Почему?

Отт: - Ну, это же, само собой разумеется.

Ангел: - Почему? Разве это разумно, чтобы суд в один день в одной и той же инстанции рассмотрел дела сотни различных стран с сотнями различных рас, языков, вероисповеданий? Вся эта история продлится не менее того, что вы называете годом. Мы начали с народов, говорящих на английском языке, просто из любезности, в надежде, что англичане эту любезность оценят. За вами пойдут другие языки. Соединённые Штаты Америки будут судиться завтра. Потом Австралия. Затем Шотландия. За ней Ирландия.

Скотт: - Простите, пожалуйста, но ведь они тоже говорят по-английски?

Ангел: - Для нас они звучат различно.

Отт: - Хотел бы я знать, как ко всему этому относятся в Англии?

Ангел: - Боюсь, что для большинства англичан пути провидения неисповедимы. Они продолжают кататься, играть в гольф, вместо того, чтобы ходить в церковь, а Библию даже не открывают. Когда вы им толкуете об Адаме и Еве, Каине и Авеле, не говоря уж о судном дне, они просто не понимают, о чём идёт речь. Другие – так называемые благочестивые – считают, что мы явились сюда выкапывать скелеты и учинять над ними ваши сенсационные уголовные следствия, и что их самих мы превратим в ангелов на вечные времена. И они всерьёз думают, что такая штука называется религией. Для нас, ангелов, это крайне удивительно и весьма прискорбно.

Отт: - Послушайте, Ангел, всё это совсем не похоже на Страшный суд… Такой хороший день. Настоящий весенний праздник.

Ангел: - А почему, скажите, судный день не может быть хорошим днём?

Скотт: - Ну просто, знаете, нам это изображали совсем по-другому.

Отт: - Небосвод обрушится с громом.

Скотт: - Стихии смешаются в яростном зное.

Отт: - Земля и всё, что на ней, будет сожжено. 

Скотт: - Звёзды остановят свой бег и упадут на землю.

Отт: - Но небеса безмолвствуют. Где семь громовых ударов?

Скотт: - Семь сосудов, исполненных гнева?

Отт: - Четыре коня?

Скотт: - Два свидетеля?

Ангел: - Ну, милые люди, если уж так вам этого не достаёт, то вы можете сами это устроить. Если вам хочется оглушительного шума – для этого у вас есть ваши пушки. Угодно вам палящего зноя, чтобы сжечь вашу землю, - у вас имеются ваши сверхвзрывчатые вещества. Если вам нужны сосуды, извергающие гнев, то у вас их сколько угодно в ваших арсеналах, наполненных ядовитыми газами. Несколько лет тому назад всё это у вас было пущено в ход – сожжение земли, повальная гибель, голод и болезни. Но пришла весна, и она творит жизнь скорее, чем вы можете разрушить её. Птицы пели над вашими окопами – они предвещали весну, и она пришла. Солнце, которое невозмутимо сияло над вашим злосчастным днём гнева, светит сегодня над небесным днём Страшного суда. Оно будет светить вам и согревать вас; и не будет ни шума, ни гнева, ни пламени, ни грома, никаких разрушений, ни мора, ни ужасов. Боюсь, что вам это покажется очень скучным.

Отт: - (учтиво) Нет, нет. Пожалуйста, не думайте этого.

Скотт: -  Конечно, вежливость прежде всего, но я скажу вам прямо, мистер Ангел: у меня нет такого чувства, что происходит что-то необычайное, несмотря на вас и на ваши крылья. Я только что сейчас играл на банджо, - и я просто не могу заставить себя принимать всё это всерьёз, без всяких приготовлений, даже без органа.

Ангел: - Придётся вам, однако, принять это всерьёз, когда начнётся.

Отт: - Да, но что начнётся?

Ангел: - ТО, что было предсказано вам: «Ангелы его соберут избранных. И тогда двое будут в поле: один будет взят, а другой останется. Две женщины будут молоть зерно: одна будет взята, а другая останется».

Скотт: - Естественная смерть делает то же самое.

Ангел: - Естественная смерть делает это бессмысленно, как слепое дитя, бросающее камешки. Мы, ангелы, творим суд. Жизни, которые не имеют смысла, значения, цели, - исчезнут. Вы должны будете оправдать своё существование или погибнуть. Только избранные останутся жить.

Отт: - Ну, а причём же тут конец света?

Ангел: - Судный день – это не конец света. Это конец его детства и начало его мужества. Так вот, теперь вы осведомлены, и моя миссия к вам выполнена. (Встаёт). 

Скотт: - Мы исчезнем?

Ангел: - Насчёт мистера Отта у меня (смотрит в свою записную книжку) никаких указаний нет. Во-первых, честно трудится, во-вторых – завтра собирается жениться, что весьма и весьма благоразумно с его стороны.

Отт: - Вы и это знаете?

Ангел: - Я умею читать в наглухо задраенных душах людей, а уж прочитать то, что написано на вашей счастливой физиономии… Ну, вы прям как маленький… 

Скотт: - И в чём же заключается благоразумие завтрашней свадьбы мистера Отта?

Ангел: - Хотя бы в том, что его женитьба на мисс Серафине Поуп подразумевает продолжение рода.

Скотт: - Выходит, если мистер Отт не исчезнет, исчезну я? Вы же сами сказали: «один будет взят, а другой останется»?

Ангел: - (обнимает его за плечи) Сказать по чести, Джулиус, мне бы этого ой как не хотелось. Ты мне симпатичен и знаешь почему? Тамошние арфы (глазами указывает вверх) мне уже вот здесь… (ребром ладони проводит по горлу). По моему разумению лучше банджо инструмента нет, а ты на нём так забавно пиликаешь. Но это лирика. Короче. Там (показывает указательным пальцем вверх) весьма и весьма заинтересовались твоей книгой. Чем-то, понимаешь, эта тема им приглянулась. Уж не знаю, для каких таких целей она им нужна, но факт остаётся фактом. С тебя – книга, уяснил? (Скотт обрадовано кивает) И второе – жениться тебе надо.

Скотт: - (пытается возразить)Но…

Ангел: - Всё знаю и ничего не хочу знать. Два дня тебе сроку, пока мы ещё в здешних местах будем судить да рядить. Управишься – герой. С тебя потом только книга, и, как говорится, на свободу с чистой совестью, из списков – вон. Не управишься – сам виноват.

Скотт: - А без женитьбы никак? Ну, скажем, книга там страниц на двести больше или…

Ангел: - Никаких или. У меня чёткие указания: или-или. Решай сам.

Скотт: - Да кому я нужен? У меня вот (хватает телеграмму, показывает Ангелу) золото кончилось. Я ж беден, как церковная мышь!

Ангел: - Денег займёшь у Отта.

Скотт: - А у него-то откуда?

Ангел достаёт из кармана какую-то смятую бумажку, разворачивает, протягивает Отту:

- Я вот тут мимо почты пролетал, захватил.

Скотт: - Что это?

Отт: - Телеграмма. От Спейта. «Вашем участке найдена нефть тчк Много тчк Очень много тчк Жду указаний тчк Уважением Спейт».

Скотт: - (удивлённо свистит) Ну вот и на твоём участке, Идди, нашлось кое-что помимо дохлой кошки.

Отт: - На НАШЕМ участке, Джулиус. На НАШЕМ.

Ангел: - Хорошо с вами, но мне пора. Нельзя ли как-нибудь пройти на крышу дома?

Отт: - Да-да, конечно. Вот сюда, и по лестнице наверх. (Открывает дверь и рукой указывает направление).

Ангел: - Надеюсь, крыша у вас плоская? А то с земли взлетать как-то так и не научился. (Жмёт руки Отту и Скотту). Всё. Удачи. (Скотту) Два дня. (Скотт кивает). (Отту) А нефти там много. Ещё и детишкам вашим останется. (Выходит в дверь).  
Скотт закрывает дверь и остаётся стоять возле неё.

Скотт: - Идди, что же мне делать?

Отт: - Как это сказал Ангел: жизни, которые не имеют ни смысла, ни значения, ни цели, исчезнут. Нам нужно или оправдать наше существование, или погибнуть. Иными словами жить с постоянным чувством ответственности.

Скотт: - Ну, а мне-то как жить дальше?

Отт: - По-моему тебе были даны чёткие указания: жениться.

Скотт: - На ком?

Отт: - В отношении мисс Бегонии Сэвидж ты сам высказался в том смысле, что она вполне годится для того, чтобы стать образцовой хозяйкой: хороша собой, добродушна, у себя под носом видит всё, чуть дальше – ничего. В политике круглая дура, словом не жена, а идеал.

Скотт: - После этого моего высказывания в её присутствии, она и на пушечный выстрел не подпустит меня к себе, если её конечно уже не оприходовали ангелы. 

Отт: - А я говорил тебе, что язык твой – враг твой.

Оба замолкают на какое-то время. Отт сидит за столом и просматривает принесённые Скоттом газеты, Скотт мается возле двери.

Отт: - Джулиус! (откладывает газеты в сторону, встаёт из-за стола) Кажется, я знаю одну женщину, которая находится почти в такой же ситуации, как и ты. И я даже не сомневаюсь, что она не будет особо упираться! 

Скотт: - (с тоской в голосе) И кто же это, Идди?

Дверь распахивается и больно бьёт Скотта в лоб.

Скотт: - (хватается за ушибленное место) Какого чёрта?!

Отт: - Добрый день миссис Фитцпатрик!

Входит Эпифания Фитцпатрик вместе с Серафиной Поуп.

Эпифания: - Добрый день, джентльмены! Добрый день, мистер Скотт!

Скотт: - (держась за лоб) Угу. Если он действительно добрый. Судя по последним событиям, мне кажется, что он таковым не является.
Отт и Серафина обмениваются лёгкими воздушными приветствиями.
Эпифания: - Как говорил мой отец, а он всё же был великим человеком, не смотря ни на что, любую ситуацию, какой бы отвратительной она ни была, можно обратить себе на пользу. Надо просто знать, как это сделать. А для этого необходимо всё хорошенько продумать и взвесить. Надеюсь, вы уже в курсе того, что происходит в стране?

Скотт: - Ещё бы. Информация получена, так сказать, из первых рук.

Эпифания: - У вас тоже был Ангел? Тем лучше, значит, мы можем сразу приступить к рассмотрению сложившейся ситуации и поиска выхода из неё к нашему обоюдному взаимовыгодному согласию.

Скотт: - Пока ещё не понимаю, куда вы клоните, но признаюсь честно, очень хотелось бы узнать.

Эпифания: - Видите ли, мистер Скотт, тупиковая ситуация, в которую меня загнали мой бывший муж и мой отец, на сегодняшний день подразумевает один-единственный выход – это моё новое замужество. Причём довольно поспешное. С моей точки зрения  это, конечно, авантюра чистой воды, потому что о любви здесь речи не идёт совсем, и рассматривать его нужно только как сугубо деловую сделку. Как сообщила мне моя племянница, мисс Поуп, вы и ваша контора на сегодняшний день находитесь в крайне стеснённом материальном положении, а мне, чтобы не попасть в точно такое же положение, необходимо выйти замуж. Насколько мне известно, вы не женаты и поэтому моё предложение может вас заинтересовать.

Отт: - Позволю себе заметить, что браки по расчёту, судя по тому, что доказано практикой, иногда оказываются гораздо прочнее, чем браки, заключённые по любви.

Скотт: - (Эпифании) Вы предлагаете мне жениться на вас?

Эпифания: - Да, а почему бы собственно и нет?

Скотт: - Заметьте, не я это предложил…

Отт: - Позволю себе заметить, что буквально несколько минут назад нами была получена информация, что на участке земли в Нью-Мексико, принадлежащем мне и мистеру Скотту, было найдено богатое месторождение нефти. Так что говорить о крайне стеснённом материальном положении нашей конторы в целом и мистера Скотта в частности не приходится.

Эпифания: - Ах вот как… Извините, я не знала. Получается, что моё предложение, которое, поверьте, далось мне с большим трудом и невыносимыми душевными терзаниями, вас заинтересовать не может. Жаль, ну что ж…

Скотт: - Ну отчего же?! Деньги к деньгам! Мистер Отт тут уже говорил о крепости браков, заключённых по расчёту. Тем более, что в свете сложившихся обстоятельств, этот брак, если он всё же состоится, будет являть собой чисто деловое соглашение между равноправными партнёрами. Я готов рассмотреть ваше предложение, и поэтому приглашаю вас на обед в один уютненький ресторанчик. (Поворачиваясь к Отту) Ты случайно не знаешь, после посещения нашего дома Ангелом, А-Син не исчез?

Слышен грохот упавшей кастрюли.

Отт: - По-моему нет.

Скотт: - Тогда наша жизнь по-прежнему в опасности. (Подаёт руку леди Фитцпатрик).  Прошу вас, миссис Фитцпатрик. Нам с вами нужно многое обсудить.

Отт: - (тихо) Джулиус! Два дня!

Скотт: - (тоже тихо) Я помню. Я уже давно согласен, но мне же надо хоть немного поближе познакомиться с моей женой и партнёром по несчастью. В конце концов, мы просто должны обо всём договориться, а также определиться, где мы будем жить. А ты, дружище, если у тебя найдётся сегодня свободная минутка, подготовь, пожалуйста, брачный контракт. Я так понимаю, с этой дамочкой надо держать ухо востро. Обстоятельства обстоятельствами, а своя рубашка всегда ближе к телу. Надеюсь, ей понравится моя игра на банджо. (Эпифании). Прошу вас. (Сгибает руку в локте. Фитцпатрик берёт его под руку. Уходят).

Серафина: - (Отту) Надеюсь, что в связи со всеми этими событиями вы не передумали на мне жениться?

Отт: - (смущённо) Ну что вы, конечно нет. Завтра, значит завтра. Кстати за теми документами, от которых вы так славно отвлекали меня, так никто и не пришёл. Вполне возможно, что…

Серафина: - Не будем о грустном. Кстати, леди Фитцпатрик пообещала мне, что если мистер Скотт любезно согласится принять её предложение, она даст за мной приданное, так что я теперь невеста с приданным.

Отт: - М-м-м?!

Серафина: - А хотите, я сварю вам кофе? Я прекрасно варю кофе! 

Отт: - А может быть, мы лучше сходим куда-нибудь пообедаем?

Серафина: - Хорошая мысль.

Отт: - Только не туда, где обедают мистер Скотт и леди Фитцпатрик. Не будем им мешать. Я знаю одно местечко, где готовят великолепные свиные колбаски! Свиные колбаски – это я скажу вам…
Уходят. Свет на сцене гаснет.

ДЕЙСТВИЕ ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНОЕ.

Адвокатская контора «Отт и Скотт». За своим рабочим столом сидит Отт и что-то пишет. Дверь открывается, входит Серафина с подносом, на котором  стоит кофейник и две чашки.
Серафина: - Привет, хозяин.

Отт: - Доброе утро, рабыня.

Серафина: - Я ещё не приступила к своим рабским обязанностям, а вы уже полчаса, как трудитесь. Над чем это вы так усердствуете?

Отт: - Свожу баланс.

Серафина: - Зря стараетесь. Любой счетовод сделает всё это сам, когда будет высчитывать ваш подоходный налог. От владельца адвокатской конторы и не ждут, чтобы он этим занимался.

Отт: - Обычно этим занимался Джулиус, когда не играл на банджо, но теперь, когда он переехал в дом к своей жене и заделался писателем, мне самому приходится держать руку на пульсе и следить за всем этим. Раньше я никогда не снисходил до того, чтобы пересчитывать деньги или вообще вести им счёт. Теперь я умею довольно ловко считать. За три месяца я научился большему, чем за три года ученья в Оксфорде.

Серафина: - Насчёт ученья не знаю, а вот манеры ваши значительно улучшились.

Отт: - Мои манеры?

Серафина: - Раньше вы сжимались в комок и щетинились, как ёж, если кто-нибудь заговаривал с вами без официального знакомства. Раньше вы не чувствовали себя легко и непринуждённо в общении с другими. Зато теперь вы умеете быть на дружеской ноге с кем угодно. И одно удовольствие слышать, как вы говорите «Доброе утро, рабыня».

Оба смеются.

Отт: - (многозначительно подняв указательный палец вверх) Хорошие манеры получат всеобщее распространение только тогда, когда все люди станут клиентами друг друга!

Серафина: - Что ни говори, а замужество иногда играет свою положительную роль в жизни мужчины.

Отт: - Разумеется. При нашей первой встрече, что я думал?

Серафина: - Да, что?

Отт: - Ну, я думал: «Чёрт бы её побрал, эту трещотку, болтает без умолку и мешает мне работать!»

Серафина: - Ну, а теперь, что?

Отт: - А теперь я думаю, что Бог не зря создал мужчину и женщину. Потому, что одно неотделимо от другого. Мужчины без женщин всё равно, что китайские гупианы без хвостов.

Серафина: - Точнее, хвосты китайских гупианов без самих гупианов.

Отт: - Но ведь так не бывает?

Серафина: - Вот именно.
Дверь открывается. В неё просовывается голова Скотта:

- Привет, Идди! Здравствуйте, Серафина! Идди, вопрос на засыпку: моя комната всё ещё за мной?

Отт: - Здравствуй, Джулиус. Конечно.

Серафина: - И даже в идеальном порядке. Ваше банджо я убрала в шкаф.

Отт: - А что случилось?

Скотт: - То, что уже давно должно было произойти. Миссис Серафина, предупредите, пожалуйста, нашего повара, что я остаюсь на ленч, на обед, на ужин и… вполне возможно на… всегда. Короче, так долго, как этого потребуют обстоятельства. Я – к себе. Пойду переоденусь во что-нибудь, а потом, если позволите присоединюсь к вам.

Закрывает дверь.

Серафина: - И что всё это означает?

Отт: - Это может означать только одно: точно так же, как и «Титаник», семейное судёнышко Джулиуса дало течь и вот-вот пойдёт ко дну. Боюсь, что вслед за этим нежданным визитом последуют и другие.

Серафина: - Ты уверен?

Отт: - Бьюсь об заклад, что сегодня мы сможем лицезреть у себя в гостях ещё и леди Фитцпатрик.

Серафина: - На что спорим? 

Отт: - На то, что если я ошибаюсь – я съем  до последнего клочка бумаги свой бухгалтерский отчёт.

Серафина: - Нет, давай на что-нибудь менее рискованное для здоровья.

Отт: - Хорошо. Если я проиграю – я выполню любое твоё желание в пределах разумного.

Серафина: - А если проиграю я?

Отт: - (игриво) Тогда будь готова к тому, что сегодня ночью…

Серафина: - (с улыбкой) Дальше можешь не продолжать. И всё же – что могло произойти? Ведь с того дня, как мистер Джулиус перебрался в дом к леди Фитцпатрик, он ни разу не был у нас в гостях!

Отт: - (наигранно-обиженно) И даже свою книгу о женской сущности со своим автографом он прислал с посыльным!

Серафина: - А ты его ещё называл своим лучшим другом!

Отт: - Ну, в принципе, так оно и есть…

Серафина: - (идёт к двери) Пойду предупрежу А-Сина о том, что возможно у нас сегодня будет много народу. (Останавливается возле двери, поворачивается к Отту). Нет, что ни говори, а твой лучший друг мистер Скотт – порядочная скотина!

Дверь отворяется. В комнату входит Эпифания Фитцпатрик.

- Совершенно с вами  согласна, милочка. Доброе утро, мистер Отт, доброе утро Серафина.

Серафина кивает и выходит из комнаты. Эпифания проходит в комнату и садится в кресло у стола Отта.

Отт: - Чем могу быть полезен, леди Фитцпатрик?

Эпифания: - Не скажу, что причина, по которой я пришла к вам, для вас будет каким-то откровением. Вы же умный человек, мистер Отт, и всё прекрасно понимаете сами. Я пришла посоветоваться с вами по поводу моей головной боли…

Отт: - Вас мучают мигрени? Но, увы, я же не врач!

Эпифания: - … по поводу моей головной боли по имени Джулиус Скотт. Я хочу посоветоваться с вами как с адвокатом для того, чтобы решить эту проблему, которая мучает меня последние два месяца. Точнее с того самого дня, как Джулиус издал свою книгу.

Отт: - А при чём тут его книга? Насколько мне известно по газетным публикациям и отзывам критиков Королевского литературного общества  книга была принята читающей публикой «на ура» и получила очень лестные отзывы. Первый тираж книги был раскуплен в считанные дни, и издательству пришлось делать ещё несколько дополнительных тиражей, чтобы удовлетворить спрос. Интерес к ней не угасает и по сей день, и, по-моему, её уже переводят на другие языки для издания в других странах: во Франции, в Германии и даже в России! Вот уж никогда бы не подумал, что Джулиус станет писателем, известным на всю Европу. Да что там Европу! Поговаривают, что и Америка заинтересовалась этой книгой! Во всяком случае, наш управляющий в Нью-Мексико мистер Спейт в своём прошлом письме просил выслать ему ещё пару-тройку экземпляров, потому что тот, который я ему отправил, по его словам, зачитали до дыр! Ваш муж, леди Фитцпатрик, в скором времени станет мировой знаменитостью! И может статься - даже получит Букеровскую премию! Неужели вам это не льстит? Ваш отец был бы весьма доволен таким зятем. По крайней мере, таких авторских гонораров не было даже у самого Бернарда Шоу, не говоря уже об О.Генри!

Эпифания: - Оставьте этот восторженный тон, мистер Отт. Вы же не журналист из какой-нибудь жалкой дешёвой газетёнки, все сотрудники которой сплошь мужчины-женоненавистники, и которые только и ищут повода, чтобы в очередной раз доказать всему свету превосходство мужчин над женщинами, втоптать последних в грязь и тем самым самоутвердиться. После того, как книга Джулиуса получила столь массовую положительную оценку у мужской части населения, он вообще стал неуправляем. Того и гляди, создаст и возглавит какую-нибудь партию, лозунгом которой будет что-нибудь типа «Курица – не птица, женщина не человек!» Мой отец был выдающейся личностью, хотя бы потому, что никогда не позволял себе подобного и прекрасно понимал, что присутствие женщины в жизни мужчины – это данность и с ней приходится мириться. Потому, что именно женщина даёт жизнь всему роду человеческому, и мужчинам в том числе.

Отт: - Вы пытались объяснить Джулиусу свою эволюционную точку зрения?

Эпифания: - Конечно.

Отт: - И что он сказал?

Эпифания: - Послал меня… Не могу даже повторить куда… к едрене фене.

Отт: - Все замужние женщины поначалу верят, что им удастся перевоспитать своих мужей. Это не так. Джулиус всё равно останется Джулиусом, и никем другим, пока смерть не разлучит вас. И если он послал вас сегодня к этой самой… фене, будьте уверены, что он пошлёт вас к ней в день вашей серебряной свадьбы!

Эпифания: - Посмотрим!

Отт: - Так чем же я могу вам помочь?

Эпифания: - Может быть, вам, как адвокату, удастся как-нибудь повлиять на него? Указать хотя бы на то, что он целенаправленно нарушает условия брачного контракта в девяноста процентов из ста? 

Отт: - Всё, что я могу сказать по этому вопросу, так это то, что общество, в котором мы живём, придерживается негласного принципа: говорить и вести себя так, как от тебя этого ждут. Джулиус, по всей видимости, руководствуется именно этим принципом в общении с вами, и вряд ли захочет поменять свою точку зрения, если его, конечно, к этому не побудят какие-либо обстоятельства, как было, к примеру, в случае с вашим браком.

Эпифания: - За время нашего совместного проживания во мне, не смотря ни на что, родилось чувство привязанности к нему, в то время как он со своей стороны всё больше и больше удаляется от меня.  

Отт: - Но ведь насильно мил не будешь?

Эпифания: - Да, это так. И, тем не менее, я думаю, что смогла бы сделать Джулиуса счастливым, насколько это возможно в нашем…

Отт: - Подлом мире. О да. Но я бы на это  особо не рассчитывал.

Эпифания: - Когда я держу его в руках, как мне кажется, он подаёт надежды. Но потом срывается с цепи, как бешеный пёс, и тогда с ним нет никакого сладу. Он подавляет мою личность! Стоит мне взять книгу – он велит мне читать другую. Стоит мне выбрать платье – он велит мне надеть другое, да ещё какую-то старомодную дрянь! Не так сижу, не так стою! Мои знакомые ему не нравятся, причёски не нравятся, манеры не нравятся! Не жизнь, а ад! Просто ад! Он просто меня ненавидит. Я больше не могу с ним жить под одной крышей.

Отт: - Видимо он тоже. Трудно заставить человека делать то, что ему не хочется. Ведь с самого начала не было заметно, чтобы он проявлял по отношению к вам… ну, скажем, глубокое чувство привязанности.

Эпифания: - Он попрекает меня в том, что я насильно привязала его к себе и…

Отт: - Но ведь ваш брак – это была ваша идея?

Эпифания: - Насколько я узнала позднее, это он сам мне признался во время очередной нашей ссоры, этот брак ему тоже был необходим. И он пошёл на это руководствуясь отнюдь не чувствами, а сложившимися обстоятельствами.

Отт: - Но ведь ваш брак был заключён по обоюдному согласию?

Эпифания: - Вроде да. Видите ли, мистер Отт, я начитанная, мыслящая современная женщина. И я умею смотреть на подобные вещи объективно, с научной точки зрения. Сами знаете, иногда на своём пути встречаешь тысячи людей, которые в половом отношении тебя совершенно не волнуют. И вдруг выбираешь кого-нибудь одного, и вся загораешься от влечения. Если он человек дурной, к примеру, такой, каким был мой первый муж, тебе становится стыдно за себя, и ты от него бежишь. Но если он хороший, ты себе говоришь: «Этот мужчина – для меня». Вы понимаете меня?

Отт: - Думаю, что да.

Эпифания: - С Джулиусом у нас получилось иначе. Вы знаете. Наша женитьба – нелепое стечение обстоятельств. Когда я в первый раз увидела его, я нашла его довольно привлекательным, вы же не будете отрицать, что в сущности, он хороший мальчик, хоть и неприлично выражается? Поэтому я себе сказала…

Отт: - «Вот этот мужчина – для меня?»

Эпифания: - Ничего подобного. Я себе сказала: «Теория эволюции подсказывает, что было бы неплохо выйти замуж за этого неотёсанного субъекта». Ведь такое чувство пробуждает инстинкт продолжения рода.

Отт: - Чего?

Эпифания: - Инстинкт продолжения рода. То, что способствует развитию расы. Я подумала, что если бы я вышла  за него замуж, мы бы занялись обогащением нашей расы. А ведь это главное в браке, верно? Даже Ангел подтвердил эти мои мысли, когда я спросила у него об этом.

Отт: - Дорогая  Эпифания, инстинкт продолжения рода, может и помогает развитию расы, но он вряд ли обеспечит семейное счастье. Поэтому прошу вас, избавьте меня от решения этого вопроса. Я не враг ни ему, ни вам.

Входит Скотт в домашнем халате. Он видит Эпифанию только со спины и не сразу понимает, что это она.

Скотт: - Оу! У тебя посетительница, Идди? Извини, не знал.

Эпифания слышит голос Скотта, поворачивается к нему.

Скотт: - Эппи! Что ты здесь делаешь? (обращаясь к Отту) Почему ты меня не предупредил? (Отт разводит руками).

Эпифания: - Я пришла к мистеру Отту по делу. А каким образом здесь оказался ты?

Скотт: - Голубь всегда найдёт дорогу к дому.

Эпифания: - А тебе не кажется, что ты перепутал голубятни?

Скотт: - Послушай, Эппи, не устраивай скандала. И не компрометируй себя в глазах мистера Отта. По-моему тебе лучше пойти домой.

Эпифания: - Это тебе нужно идти домой, а вместо этого ты почему-то пришёл сюда!

Скотт: - А куда же мне было деться после того, как ты учинила скандал, и я был вынужден уйти из дому? Я пришёл туда, где надеялся найти покой и доброе к себе отношение.

Эпифания: - Мужчина, способный удрать из дому в тот момент, когда жена уже готова простить его, способен на любую глупость.

Скотт: - Простить меня? За что простить? Что я сделал? За что ты набросилась на меня?

Эпифания: - Я не набрасывалась на тебя – я всегда веду себя достойно, даже тогда, когда обида нестерпима.

Скотт: - Тебя никто не обижал. Ты выгнала меня из дому.

Эпифания: - Нет, не выгоняла. Я вовсе не хотела, чтобы ты ушёл. Это было с твоей стороны отвратительно эгоистично.

Скотт: - Не буду спорить, от споров одни только неприятности.

Эпифания: - (Отту) Есть такие мужчины, и Джулиус из их числа, которые совсем опускаются, если рядом нет женщины, способной присмотреть за ними. Видите ли, мистер Отт, дело обстоит так. В мире есть два сорта людей – люди, с которыми уживается кто угодно, и люди, с которыми не уживается никто. Люди, с которыми не уживается никто, могут быть хороши собой, энергичны, блестящи, темпераментны, романтичны и так далее. Когда они довольны собой и хотят быть приятными, они даже умеют сделать другого человека счастливым на полчаса. Но попробуйте пожить с ними - и они заездят вашу жизнь, заставят вас бегать за ними, прислуживать им и терпеть бесконечные ссоры. У них не пикнешь! На бешеную вспышку страсти или неистовую ссору, а чаще на то и другое вместе раз в месяц они годятся. Но как постоянные спутники жизни они невыносимы. 

Скотт: - А, по-моему, если вы хотите знать моё мнение, это называется валить с больной головы на здоровую.

Эпифания: - Ну, уж твою голову, судя по твоим поступкам, трудно назвать здоровой.

Скотт: - Даже если это и так, то всё оттого, что ты меня просто запилила.

Эпифания: - Это я тебя пилю?! Да у меня сил не хватает терпеть тебя и твои выходки! Ты нарочно выводишь меня из себя!

Скотт: - Эпифания! По-моему тебе лучше помолчать!

Эпифания: - Ну вот, опять. Не смей рот открыть, не смей говорить то, что думаю! Только то, что думаешь ты! Вот она счастливая семейная жизнь! Будь она проклята, эта наша семья! (Хватает пресс-папье со стола и швыряет в Скотта).

Скотт: - Вы видите, как она со мной обращается? 

Эпифания: - Это ты со мной плохо обращаешься! 

Отт: - Он что, бьёт вас в солнечное сплетение?

Эпифания: - Куда ему! Кишка тонка! Это я бью его в солнечное сплетение, когда он окончательно выводит меня из себя.

Скотт: - (из-за кресла, куда он спрятался от пресс-папье) Ты самая лучшая жена на свете! Самая лучшая и самая любимая!

Эпифания: - А ты, конечно, самый лучший на свете муж!!!

Скотт: - Кто бы спорил…

Эпифания: - И самый лучший человек во всех отношениях!!!

Скотт: - Кто-то может и будет утверждать обратное, но лично я согласен с такой формулировкой!

Эпифания: - Ты совсем не уделяешь мне внимания! А после выхода вот этой вот дрянной книжки, в которой ты сделал меня всеобщим посмешищем, ты вообще перестал бывать дома!

Скотт: - Конечно, я знаю, мне редко удаётся побыть дома. Ты этим недовольна. Все жёны преуспевающих мужей на это сетуют. Но ведь лучше видеть мужа слишком мало, чем чересчур много, а, дорогая?!

Эпифания: - Я рада, что тебе кажется, будто ты преуспел.

Скотт: - Факты упрямая вещь, но ведь это же факт, что я стал самым читаемым автором, а моя книга – бестселлером?!

Эпифания: - Твоя книга! Этот клеветнический пасквиль в отношении всех женщин на свете, ты называешь книгой?

Скотт: - Увы, это реальность, милая!

Эпифания: - Я ненавижу эту реальность, как всякая нормальная женщина!

Скотт: - Знаю, знаю. Ты ещё скажи, что принесла себя в жертву.

Эпифания: - Меня вынудили к этому обстоятельства.

Скотт: - Я это оценил. Иногда меня даже мучает совесть.

Эпифания: - За то, что ты испортил мне жизнь, или за то, что ты наковырял в этой жалкой брошюрке?

Скотт: - Назвать брошюркой книгу в четыреста страниц!

Эпифания: - (Отту) Мистер Отт, скажите честно: вы читали эту ерунду? (Размахивает книгой).

Отт: - Когда директор обсерватории говорит мне, что сейчас двенадцать часов по Гринвичу, я его не спрашиваю, читал ли он ерунду, сочинённую человеком, который всё ещё верит, что земля плоская.

Эпифания: - Как прикажете это понимать?

Отт: - Я не читаю современных авторов. У меня есть дела поважнее. Хотя, в принципе, я знаю, о чём эта книга, понимаю, почему она так читаема.

Эпифания: - То есть вы на стороне этого борзописца?

Отт: - Писатель может позволить себе, скажем так, вольность несколько приукрашивать факты и события, если они имели место быть, для того, чтобы сделать их более интересными для читателя.

Скотт: - А то, что ты, дорогая, увидела в этой книге себя, ещё раз подтверждает мою правоту, что все женщины по своей сути одинаковы. Разница лишь в объёме талии и бёдер, а также размере шаров. Простите, груди.

Эпифания: - В таком случае, я полностью согласна с утверждением, что любой мужчина, который внешне чуть симпатичнее орангутанга, считает себя эталоном красоты. Мозгов – с грецкий орех, как у диплодока, и практически каждый страдает зеркальной болезнью.

Отт: - Зеркальной болезнью?

Эпифания: - Ну да. Раздутые от пива животы позволяют увидеть своё мужское начало, оно же и конец, только в зеркале.

Отт: - (глядя вниз, ощупывает свой живот) Да?

Эпифания: - К вам, мистер Отт, это не относится.

Скотт: - Во-первых, большой живот не ОТ пива, а ДЛЯ пива. А во-вторых, чем больше живот, тем солиднее выглядит мужчина, и тем выше его положение в обществе.

Эпифания: - В таком случае солидное мужское общество это стадо неуклюжих пингвинов! Красота и мужчины – это два взаимоисключающих понятия! 

Скотт: - Мужчина – это звучит… Мужчина – это звучит!!! Откройте мою книгу – там вы увидите мужчину таким, каким он вышел из рук господа, который оставил на каждой из его черт печать своего неповторимого творческого гения! Мужчины – это сила! Мужчины – это власть! Не спорю, мужское братство не идеально, но дайте избирательные права женщинам и увидите, что те ещё хуже мужчин, ибо мужчины всегда будут за мужчин, а женщины не будут даже за женщин! И моя книга – яркое тому подтверждение! 

Эпифания: - А тебе не кажется, что написать точно такую же книгу, но только уже о мужчинах, способен и кое-кто ещё?

Скотт: - Мужчина не способен на такое святотатство!

Эпифания: - А если это будет женщина?

Скотт: - Женщина? Я вас умоляю… Ей что, заняться нечем? Пусть ухаживает за домом, рожает детей и выполняет все прихоти и пожелания мужа…

Эпифания: - А если мужа постоянно нет дома? Чьи пожелания и прихоти она должна выполнять?

Скотт: - Знаешь что, Эппи, ступай немедленно домой и болтай свою чушь там, где она не опасна.

Отт: - Джулиус, по-моему, ты не прав и несколько перегибаешь палку. 

Скотт: - И ты туда же? Правду говорят, что более верных друзей, чем собаки в этой жизни у человека нет. Но мне никогда и в голову бы не пришло назвать своих друзей собаками.

Эпифания: - Ну да, так как я собака женского рода, ты обзываешь меня более коротким словом.

Скотт: - Ну вот - опять разошлась. Пойду-ка я, действительно, лучше к себе.

Эпифания: - Разошлась? Стоит ли так жить, если даже разойтись нельзя?  А если кому-то не нравится, тот может проваливать ко всем чертям! Джулиус – ты неотесанный чурбан и гупиан, набитый опилками!

Скотт: - А ты, леди,…  ты,… ты – не леди!!! 

Эпифания: - Давай, давай. Я к этому привыкла. Я знаю, какого ты мнения обо мне: считаешь единственной в Лондоне круглой идиоткой.

Скотт: - Ты - достойная дочь своего придурочного папаши! Яблочко от яблони, оно, как известно, одного поля ягоды!

Эпифания: - Знаешь, Джулиус, что я тебе скажу? А вот ничего я тебе не скажу.

Скотт: - И это правильно…

Эпифания: - Умной женщине не следует выставлять свой ум на показ, как это делают мужчины. Она должна его скрывать. Мужчины любят, чтобы слушали только их.

А я столько уже наслушалась – надоело до смерти! Правда, когда мужчины начинают говорить, всегда можно думать о чём-нибудь другом. Они так заняты собой, что и не заметят. 

Скотт: - Хоть вы тут все против меня, - мужчины Англии на моей стороне и всегда будут! Мужчины вообще против того, чтобы ими правили. Я не желаю больше слушать эту белиберду, недостойную джентльмена.

Скотт выходит быстрым шагом из комнаты и в сердцах хлопает дверью.
Эпифания: - Видите, к чему приводят споры, мистер Отт? Он от них только выигрывает.

Отт: - Ну, он всё же по своей сути адвокат. По крайней мере, он им был, когда всерьёз не взялся за банджо и за литературное перо. А у адвоката высшая степень профессионализма – это когда ни одного дела не проиграно. 

Эпифания: - Ну, судя по тому, что тюрьмы переполнены – хороших адвокатов всё же не так уж и много. Всё больше тех, кто адвокатскую повозку меняет на коня с крыльями. Но может оно и к лучшему.

Отт: - Вы хотите сказать, что чем меньше будет хороших адвокатов, тем лучше?

Эпифания: - Вы меня не так поняли: я имела в виду таких адвокатов, как Джулиус. Насчёт вас у меня абсолютно другое мнение, поэтому я и здесь.

Отт: - Итак, что же вас привело ко мне? Надеюсь, что после того, что я здесь сегодня видел, вы пришли не за рецептом того самого эффективного средства?

Эпифания: - Нет, ну что вы. Конечно, нет. Это всё в прошлом. Я хочу попросить вас об одном одолжении. Видите ли, в чём дело. После того, как книга Джулиуса начала раскупаться огромными тиражами, ко мне обратился мистер Блендербленд, глава издательства «Дешёвая книга». Он не без основания предположил, что вдогонку к книге о женщинах просто необходима точно такая же книга, но … о мужчинах. Он просчитал всё правильно. На волне популярности книги «Женская сущность» среди мужской части населения Англии и других стран Европы, книга, в которой была бы описана сущность мужчины, просто обречена на успех среди женской части населения. Интрига же в данной ситуации заключается в том, что автором книги… являюсь я.

Отт: - Вы написали книгу? Но когда?

Эпифания: - Именно тогда, когда моего мужа не бывало дома. Теперь вы можете понять, что я имела в виду, когда говорила, что он перестал бывать дома?

Отт: - И как же будет называться ваша книга?

Эпифания: - Вариантов названия два и они оба мне нравятся. Первый – «Начало мужского конца», а второй – «Конец мужского начала». Вот вам лично, какой нравится больше? 

Отт: - Вы что, пришли ко мне за этим?

Эпифания: - Конечно, нет. Я хочу, чтобы вы встретились с мистером Блендерблендом и заключили бы с ним контракт на продажу прав на издание моей книги на самых выгодных для меня условиях. Хочу предупредить сразу: как только книга увидит свет, может статься, что мистер Скотт потребует у меня развода. Так вот заодно предупредите мистера Скотта, что развода я ему не дам. А если он всё же будет настаивать – то я в суде запрошу с него такие алименты на детей, что он останется таким, каким его создал господь! Абсолютно голым!

Отт: - Но у вас же нет детей!!!

Эпифания: - Пока нет. Но через полгода (гладит свой живот) будут. Причём двойня. Очень хочу надеяться, что это будут девочки. (Встаёт из кресла и уходит). До свидания, мистер Отт. Передавайте привет моему супругу. (Выходит в дверь).

Отт с минуту сидит ошарашенный свалившейся на него информацией, уставившись в одну точку. Потом  с громким стуком падает лбом на стол. Затем вскакивает из-за стола и с криком «Джулиус! Джулиус!!!» выбегает в дверь.

Свет на сцене гаснет. Тонкий луч освещает дверь, из которой по одному появляются участники спектакля и по нескольку строчек поют заключительную песню «Мужчины и женщины». В итоге все выстраиваются в одну линию и допевают песню. Песня заканчивается. Все кланяются и уходят.

Неожиданно раздаётся крик «Стойте! Ну, стойте же!».

Из оркестровой ямы появляется музыкант (один из двух, обедающих в «антракте») и, обращаясь к участникам спектакля, произносит: «Кто-нибудь скажет мне, в конце концов, кто такие эти самые гупианы?»

Все участники смеются и выходят в дверь.

Музыкант: - Да ну вас всех…. (спускается обратно в оркестровую яму).
К О Н Е Ц.

21.03.2005.
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